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Türk Dünyası Belediyeler Birliği tarafından, birlik faaliyetlerine ve üyelerimizin 
bulunduğu ülkelerde yaşanan gelişmelere yer vermek amacıyla hazırlanan 
süreli yayınımız, yeni bir isim ve yenilenen içerik anlayışıyla yayın hayatına 
devam etmektedir. Üç ayda bir ve iki dilde hazırlanan yayın serimiz, yeni 
dönemde “Türk Dünyası” adıyla siz değerli okuyucularımızla buluşmaktadır.

Yeni yayın anlayışımız; Türk dünyası şehirlerini bir bütünün ayrılmaz parçaları 
olarak ele alan, yerel yönetimlerin küresel ölçekte artan rolünü görünür 
kılan ve şehirlerarası iş birliğini güçlendirmeyi hedefleyen kapsamlı bir içerik 
sunmaktadır. Bu doğrultuda dergimizde; TDBB’nin gerçekleştirdiği, des-
tek verdiği ve katılım sağladığı faaliyetlerin yanı sıra, üye belediyelerimizin 
başta Türk Dünyası olmak üzere dost ve kardeş ülkelere yönelik yürüttüğü 
çalışmalar ile ortak kültürel mirasımıza ilişkin içeriklere yer verilmektedir.

Dergimizin ikinci sayısının kapağında; “1926 Ruhuyla İkinci Asra Girerken Türk 
Dünyasında Bilimsel ve Kültürel Entegrasyon” dosya konusu, TİKA Başkanı 
Abdullah Eren’in kaleme aldığı “Türkiye’nin Kalkınma Eli Dünyaya Uzanıyor” 
başlıklı makale ve “TDBB ve Konya Büyükşehir Belediye Başkanı Uğur İbrahim 
Altay UCLG Başkanı Oldu” başlıklı haber yer almaktadır.

Bu sayımızda ayrıca; “Türk Yurdundan Tarihi Gezi Notları: Azerbaycan Prog-
ramı İzlenimleri”, “Ortak Türk Alfabesinde Yeni Dönem: Klasik Eserlerle Baş-
layan Ortak Dil Yolculuğu”, “Dünya Burada: Etnospor Kültür Festivali Kültürel 
Mirası İstanbul’da Buluşturdu”, “Belediyecilikte Tarihî Eser Restorasyonları” 
ve “Türk Dünyasında Kültür Festivalleri” başlıklı yazılar da okuyucularımızla 
buluşmaktadır.

Yeni yayın dönemimizde; şehirlerimizin yalnızca fiziki gelişimini değil, aynı 
zamanda kültürel derinliğini, vizyonunu ve uluslararası iş birliği kapasitesini de 
ön plana çıkararak okuyucularımıza zengin ve çok boyutlu bir içerik sunmayı 
hedefliyoruz. Türk Dünyası dergisinin; üye belediyelerimiz arasında iletişimi 
güçlendiren, bilgi paylaşımını artıran ve ortak şehir vizyonuna katkı sağlayan 
bir yayın olmasını temenni ediyoruz.

Bu çalışmaya katkı sunan tüm üye belediyelerimize ve iş birliği kuruluşlarımıza 
teşekkür ediyor; yayın hayatına yeni çehre ve yeni isimle devam eden Türk 
Dünyası dergisinin hayırlı olmasını diliyoruz.

Our periodical, prepared by the Union of the Turkish World Municipalities 
o highlight the Union’s activities and developments in the countries where 
our members are located, continues to be published with a new name and 
a refreshed editorial approach. Published quarterly in two languages, our 
series now reaches you, our valued readers, under the title “Türk Dünyası”.

Our new editorial approach offers comprehensive content that treats the cities 
of the Turkish world as inseparable parts of a whole, highlights the growing role 
of local governments globally, and aims to strengthen inter-city cooperation. 
In this vein, our magazine features not only the activities organized, support-
ed, or participated in by the TDBB but also the initiatives undertaken by our 
member municipalities—primarily within the Turkish world—towards friendly 
and sister nations, as well as content related to our shared cultural heritage.

The cover of our magazine’s second issue features the special topic “Scien-
tific and Cultural Integration in the Turkish World as We Enter the Second 
Century with the Spirit of 1926,” an article titled “Turkey’s Hand of Develop-
ment Reaches Out to the World” written by TİKA President Abdullah Eren, 
and a news story titled “TDBB and Konya Metropolitan Mayor Uğur İbrahim 
Altay Became UCLG President”.

This issue also includes: “Historical Travel Notes from the Turkish Homeland: 
Impressions from the Azerbaijan Program,” “A New Era in the Common Turkic 
Alphabet: The Journey Toward a Common Language Beginning with Clas-
sical Works,” “The World Is Here: The Ethnosport Culture Festival Brought 
Cultural Heritage Together in Istanbul,” “Restoration of Historical Monuments 
in Local Governance,” and “Culture Festivals in the Turkish World” are also 
presented to our readers.

In our new publication period, we aim to offer our readers rich and multi-
dimensional content by highlighting not only the physical development of 
our cities but also their cultural depth, vision, and capacity for international 
cooperation. We hope that the Türk Dünyası magazine will serve as a publi-
cation that strengthens communication among our member municipalities, 
increases knowledge sharing, and contributes to a shared vision for our cities.

We thank all our member municipalities and partner organizations that 
contributed to this effort, and we wish the Türk Dünyası magazine, which 
continues its publication with a new look and a new name, every success.

ORTAK VIZYONUN 
GÜÇLENEN SESI

The Growing Voice of a Common Vision
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Building the New Century in the Turkish World:  
A Shared Future Rising from Cities

TÜRK DÜNYASINDA YENI YÜZYILIN İNŞASI: 
ŞEHİRLERDEN YÜKSELEN ORTAK GELECEK

Ortak tarih ve ortak değerlerden güç alan Türk dünyası, şehirler 
arasında kurulan iş birlikleriyle sürdürülebilir kalkınma, küresel temsil 
ve ortak geleceğin inşasında yeni bir döneme adım atıyor.

Drawing strength from a shared history and common values, the Turkish world is entering 
a new era of sustainable development, global representation, and the building of a shared 
future through partnerships established among cities.
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With its shared history, deep-rooted civilization, and cultural ties sustained for 
centuries, the Turkish world is one of the strongest hubs of cooperation, both in 
the past and in the future. Our task today is to go beyond merely preserving our 
shared heritage and carry it into the future through sustainable development, 
innovation, and international solidarity. Building the new century will only be 
possible with cities that trust one another, produce together, and unite around 
common goals.

Cities are now more than just administrative units serving citizens; they are 
pioneers of economic development, cultural diplomacy, environmental sustaina-
bility, and social solidarity. The role of cities in addressing global challenges—such 
as climate change, migration, disasters, digital transformation, and social ine-
qualities—is growing by the day. For this reason, local governments have become 
indispensable stakeholders in international decision-making processes.

Recently, I had the great honor of being elected President of the United Cities 
and Local Governments (UCLG) for the 2026–2029 term. I view this role not only as 
a personal distinction but also as a significant demonstration of the representative 
power of our country, our cities, and the entire Turkish world on the international 
stage. Through the work we will carry out under the UCLG umbrella, we aim to 
amplify the voice of our cities on global platforms, enhance the effectiveness of 
local governments in international governance, and make the shared vision of the 
Turkish world more visible within the world’s largest network of local governments.

In line with this vision, one of our priorities is to ensure that cities in countries 
where the Turkish language and its dialects are spoken—which are members of 
the Union of Turkish World Municipalities, of which I am the president—are more 
strongly integrated into the UCLG network.

Similarly, ensuring that cities with historical, cultural, and geographical ties to 
the Turkish world are also part of this global network will strengthen knowledge 
sharing, the capacity to develop joint projects, and cultural diplomacy activities 
among our cities, thereby contributing to the Turkish world’s more effective 
representation on a global scale.

Today, the success of the United Nations Sustainable Development Goals 
depends on the implementation of these goals at the city level. Key documents 
that UCLG has long advocated for—such as the localization of the Sustainable 

Türk dünyası, ortak tarihi, köklü medeniyeti ve asırlardır yaşattığı kültürel bağ-
larla yalnızca geçmişin değil, geleceğin de en güçlü iş birliği havzalarından 
biridir. Bugün bizlere düşen görev, ortak mirasımızı korumanın ötesine geçerek 
bunu sürdürülebilir kalkınma, yenilikçilik ve uluslararası dayanışma anlayışıy-
la geleceğe taşımaktır. Yeni yüzyılın inşası, ancak birbirine güvenen, birlikte 
üreten ve ortak hedefler etrafında kenetlenen şehirlerle mümkün olacaktır.

Şehirler artık vatandaşlara hizmet sunan idari birimler olmanın ötesinde, 
ekonomik kalkınmanın, kültürel diplomasinin, çevresel sürdürülebilirliğin ve 
toplumsal dayanışmanın öncüleridir. Dünyanın karşı karşıya olduğu iklim 
değişikliği, göç, afetler, dijital dönüşüm ve sosyal eşitsizlikler gibi küresel 
sorunların çözümünde şehirlerin rolü her geçen gün daha da artmaktadır. Bu 
nedenle yerel yönetimler, uluslararası karar alma süreçlerinin vazgeçilmez 
paydaşları hâline gelmiştir.

Geçtiğimiz günlerde, 2026-2029 dönemi için Birleşmiş Kentler ve Yerel 
Yönetimler Dünya Teşkilatı (UCLG) Başkanlığı görevine seçilmiş olmanın 
büyük onurunu yaşadım. Bu görevi yalnızca şahsım adına değil; ülkemizin, 
şehirlerimizin ve tüm Türk dünyasının uluslararası alandaki temsil gücünün 
önemli bir göstergesi olarak görüyorum. UCLG çatısı altında yürüteceğimiz 
çalışmalarla şehirlerimizin sesini küresel platformlarda daha güçlü duyurmayı, 
yerel yönetimlerin uluslararası yönetişimdeki etkinliğini artırmayı ve Türk 
dünyasının ortak vizyonunu dünyanın en büyük yerel yönetim ağı içerisinde 
daha görünür hâle getirmeyi hedefliyoruz.

Bu vizyon doğrultusunda önceliklerimizden biri, başkanlığını yürüttüğüm 
Türk Dünyası Belediyeler Birliği bünyesinde yer alan, Türk dili ve lehçelerinin 
konuşulduğu ülkelerdeki şehirlerin UCLG ağına daha güçlü şekilde dâhil 
olmasını sağlamaktır. Aynı şekilde, Türk dünyasıyla tarihî, kültürel ve coğrafi 
bağları bulunan şehirlerin de bu küresel ağ içerisinde yer alması; şehirlerimiz 
arasındaki bilgi paylaşımını, ortak proje geliştirme kapasitesini ve kültürel 
diplomasi faaliyetlerini güçlendirecek, Türk dünyasının küresel ölçekte daha 
etkin temsil edilmesine katkı sağlayacaktır.

Bugün Birleşmiş Milletler Sürdürülebilir Kalkınma Amaçlarının başarı-
sı, bu hedeflerin şehirlerde hayata geçirilmesine bağlıdır. UCLG’nin uzun 
yıllardır savunduğu: Sürdürülebilir Kalkınma Amaçlarının yerelleştirilmesi, 
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ENG

Yeni Kentsel Gündem’in uygulanması ve insanı merkeze alan Küresel 
Sosyal Sözleşme gibi önemli belgeler, şehirlerin küresel politikaların 
şekillenmesinde söz sahibi aktörler olduğunu ortaya koymaktadır. Türk 
dünyasının şehirleri de sahip oldukları güçlü yerel yönetim tecrübesi, 
dayanışma kültürü ve ortak medeniyet anlayışıyla bu küresel dönüşü-
mün önemli paydaşlarıdır.

Bu anlayışın en somut örneklerinden biri de ülkemizin ev sahipliğinde 
gerçekleştirilecek COP31 İklim Zirvesi olacaktır. Türkiye’nin bu önemli 
organizasyona ev sahipliği yapması, yalnızca hem iklim diplomasisi açı-
sından hem de yerel yönetimlerin küresel yönetişimde üstlendikleri 
rol bakımından tarihi bir dönüm noktasıdır. Yerel yönetimlerin COP31 
Danışma Kurulu’nda temsil edilmesi, şehirlerin iklim politikalarının belir-
lenmesinde artık vazgeçilmez aktörler olarak kabul edildiğinin açık bir 
göstergesidir. Bu yaklaşımın yalnızca COP31 ile sınırlı kalmaması, gelecek 
tüm Taraflar Konferansları için de örnek teşkil etmesi büyük önem 
taşımaktadır. Çünkü iklim krizinin etkileri şehirlerde hissedilmektedir. 
Bu nedenle çözümleri de yine şehirlerde üretilmektedir. 

Öte yandan, yerel yönetimler arasında geliştirilen kardeş şehir iliş-
kileri, bilgi ve tecrübe paylaşımı ile ortak projeler, ülkelerimiz arasındaki 
bağları daha da kuvvetlendirmektedir. 

Çevreden ulaşıma, afet yönetiminden dijital dönüşüme, kültürel 
mirasın korunmasından sosyal belediyeciliğe kadar pek çok alanda 
birbirimizden öğreneceğimiz çok şey bulunmaktadır. Bu iş birliği şehir-
lerimizin yaşam kalitesini artırmakla kalmayacak, aynı zamanda Türk 
dünyasının ortak kalkınma vizyonunu da güçlendirecektir.

İnanıyorum ki yeni yüzyıl; güvenin, dayanışmanın, sürdürülebilir 
kalkınmanın ve ortak aklın yüzyılı olacaktır. Şehirlerimiz arasında 
kuracağımız güçlü iş birlikleri, gençlerimizi ortak projelerde bu-
luşturan girişimler ve kültürel diplomasi alanındaki çalışmalarımız, 
ortak geleceğimizin en sağlam temellerini oluşturacaktır.

Türk dünyasının her şehri, büyük medeniyetimizin farklı bir 
rengini ve zenginliğini temsil etmektedir. Bu zenginlik, ortak 
kimliğimizi güçlendiren en kıymetli değerimizdir. Ortak tarihi-
mizden aldığımız ilhamla, şehirlerimizin dinamizmi ve 
yerel yönetimlerimizin gücüyle Türk dünyasını 
küresel ölçekte daha görünür, daha etkili ve 
daha güçlü bir konuma birlikte taşıyacağı-
mıza yürekten inanıyorum.

Türk Dünyası Belediyeler 
Birliği Başkanı
TDBB President

UĞUR İBRAHIM ALTAY

Türk Dünyası Belediyeler Birliği Başkanı TDBB President UĞUR İBRAHIM ALTAY

Development Goals, the implementation of the New Urban Agenda, and the Global 
Social Contract centered on people—demonstrate that cities are key actors in shaping 
global policies. Cities across the Turkish world are also key stakeholders in this global 
transformation, thanks to their strong experience in local governance, culture of sol-
idarity, and shared understanding of civilization.

One of the most concrete examples of this approach will be the COP31 Climate 
Summit, which our country will host. Türkiye’s hosting of this important event marks a 
historic turning point, not only in terms of climate diplomacy but also regarding the role 
local governments play in global governance. The representation of local governments 
on the COP31 Advisory Board is a clear indication that cities are now recognized as indis-
pensable actors in shaping climate policies. It is of great importance that this approach 
not be limited to COP31 alone, but rather serve as a model for all future Conferences 
of the Parties. This is because the effects of the climate crisis are felt in cities, and 
therefore, solutions are also being developed in cities.

Furthermore, sister city relationships developed among local governments—along 
with the sharing of knowledge and experience and joint projects—are further strength-
ening the bonds between our countries.

From the environment to transportation, from disaster management to digital 
transformation, and from the preservation of cultural heritage to social municipal ser-
vices, there is much we can learn from one another in many areas. This cooperation 
will not only improve the quality of life in our cities but will also strengthen the shared 
vision of development for the Turkish world.

I believe that the new century will be a century of trust, solidarity, sustainable 
development, and collective wisdom. The strong partnerships we 

will establish among our cities, initiatives that bring our youth 
together in joint projects, and our efforts in the field of cultural 
diplomacy will form the strongest foundations of our shared 
future.

Every city in the Turkish world represents a different hue 
and richness of our great civilization. This richness is our most 
valuable asset, strengthening our shared identity. Inspired by 
our shared history and drawing on the dynamism of our cities 
and the strength of our local governments, I wholeheartedly 

believe that together we will elevate the Turkish world 
to a more visible, more effective, and stronger 

position on the global stage.

2026
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In his speech, Altay addressed the humanitarian crises unfolding 
in conflict zones, particularly in Gaza, and emphasized that cities 
are not merely service-providing structures but also actors repre-
senting conscience. He stated that local governments must assume 
a more active role to ensure that ceasefires lead to lasting peace 
and protect human dignity.

TÜRKIYE’S VISION FOR LOCAL GOVERNANCE
President Recep Tayyip Erdoğan and Murat Kurum, who offered 

their assessments of the process, also congratulated Altay, noting 
that the position would contribute to Türkiye’s representation in in-
ternational local governance. Throughout the process, the support 
of member municipalities—particularly the Union of Turkish World 
Municipalities —was notable. Altay’s election received widespread 
coverage in both national and international media.

Altay, konuşmasında Gazze başta olmak üzere çatışma böl-
gelerinde yaşanan insani krizlere değinerek, şehirlerin yalnızca 
hizmet üreten yapılar değil aynı zamanda vicdanı temsil eden 
aktörler olduğunu vurguladı. Ateşkeslerin kalıcı barışa dönüşmesi 
ve insan onurunun korunması için yerel yönetimlerin daha etkin 
rol üstlenmesi gerektiğini söyledi.

TÜRKIYE’NIN YEREL YÖNETIM VIZYONU
Sürece ilişkin değerlendirmelerde bulunan Cumhurbaşkanı 

Recep Tayyip Erdoğan ve Murat Kurum da Altay’ı tebrik ederek, 
görevin Türkiye’nin uluslararası yerel yönetim temsiline katkı 
sağlayacağını ifade etti. Tüm süreçte Türk Dünyası Belediyeler 
Birliği başta olmak üzere üye belediyelerin desteği dikkat çekti. 
Altay’ın seçimi, ulusal ve uluslararası basında geniş yankı buldu.
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Uğur İbrahim Altay, Mayor of Konya Metropolitan 
Municipality and TDBB, Became UCLG President

TDBB VE KONYA BÜYÜKŞEHİR BELEDİYE 
BAŞKANI UĞUR İBRAHİM ALTAY,  
UCLG BAŞKANI OLDU

Konya Büyükşehir Belediye Başkanı Uğur İbrahim Altay, Fas’ın Tanca kentinde düzenlenen seçimde 
UCLG Başkanlığına seçilerek 2026–2029 döneminde küresel yerel yönetimlere liderlik edecek.

Uğur İbrahim Altay, Mayor of Konya Metropolitan Municipality, was elected President of UCLG in an 
election held in Tangier, Morocco, and will lead global local governments during the 2026–2029 term.

TR

Uğur İbrahim Altay was elected president in an election held in Tangier, 
Morocco, as part of the UCLG World Council. In a race that also included 
the Mayor of Mexico City as a candidate, Altay was elected president 
for the 2026–2029 term with votes from 342 delegates. The leadership 
of this organization—which represents approximately 240,000 local 
governments across 140 countries on 7 continents—was regarded as 
a significant international diplomatic achievement for Türkiye.

Speaking after the election, Altay noted that UCLG is a global platform 
that brings cities together under a common umbrella and stated that 
they would work to make local governments more visible in international 
decision-making processes. He emphasized the importance of devel-
oping a collective approach to global issues such as climate change, 
migration, the water crisis, disasters, and inequalities between cities.

Uğur İbrahim Altay, UCLG Dünya Konseyi kapsamında Fas’ın Tanca 
kentinde gerçekleştirilen seçimde başkanlığa seçildi. Mexico City 
Belediye Başkanı’nın da aday olduğu yarışta Altay, 342 delegeden 
aldığı oylarla 2026–2029 döneminin başkanı oldu. 7 kıtada 140 
ülkede yaklaşık 240 bin yerel yönetimi temsil eden yapının lider-
liği, Türkiye adına önemli bir uluslararası temsil başarısı olarak 
değerlendirildi.

Seçimin ardından konuşan Altay, UCLG’nin şehirleri ortak bir 
çatı altında buluşturan küresel bir platform olduğunu belirterek, 
yerel yönetimlerin uluslararası karar alma süreçlerinde daha görü-
nür hâle gelmesi için çalışacaklarını ifade etti. İklim değişikliği, göç, 
su krizi, afetler ve şehirler arası eşitsizlikler gibi küresel sorunlara 
karşı ortak akıl geliştirilmesinin önemine dikkat çekti.
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FAITH, LEGEND, AND SHARED MEMORY
Ayvaz Dede is regarded as one of the Horasan dervishes who 

came to the region from Anatolia. According to legend, Ayvaz Dede, 
who prayed for 40 days and 40 nights on behalf of the people strug-
gling with drought, witnessed a vision in which the mountain split 
open and water flowed, thereby bringing the region back to life. 
It is said that many people embraced Islam following this event.

Throughout the event, Bosnian hymns were performed, the 
Turkish Armed Forces Mehteran Band gave a concert, and Turkish 
scouts were also present at the venue. The program concluded 
with a collective noon prayer, followed by recitations of the Holy 
Quran and hymns by Turkish and Bosnian hafizes.

Organized with the support of the TDBB, the festivities con-
tributed to strengthening the shared historical and cultural ties 
between the Turkish and Bosnian communities. As in previous 
years, the event once again served as a meeting point for faith, 
solidarity, and shared memory.

İNANÇ, RIVAYET VE ORTAK HAFIZA
Ayvaz Dede, Anadolu’dan bölgeye gelen Horasan erenlerin-

den biri olarak kabul ediliyor. Rivayete göre, kuraklıkla mücadele 
eden halk için 40 gün 40 gece ibadet eden Ayvaz Dede, gördüğü 
bir rüyanın ardından dağın yarıldığını ve suyun aktığını görerek 
bölgenin yeniden hayat bulmasına vesile oldu. Bu olayın ardından 
birçok kişinin İslam’ı kabul ettiği anlatılıyor.

Etkinlik boyunca Boşnakça ilahiler seslendirildi, Türk Silahlı 
Kuvvetleri Mehteran Bölüğü konser verdi ve Türk izciler de alanda 
yer aldı. Program, Türk ve Boşnak hafızların Kur’an-ı Kerim tilaveti 
ve ilahilerinin ardından kılınan toplu öğle namazıyla sona erdi.

TDBB’nin desteğiyle gerçekleştirilen şenlikler, Türk ve Boşnak 
toplumları arasında ortak tarih ve kültürel bağların güçlendiril-
mesine katkı sundu. Etkinlik, her yıl olduğu gibi bu yıl da inanç, 
dayanışma ve ortak hafızanın buluşma noktası olarak dikkat çekti
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TDBB’DEN 516. AYVAZ DEDE TÖRENLERİNE DESTEK

Türk Dünyası Belediyeler Birliği (TDBB), Bosna-Hersek’te düzenlenen 516. Ayvaz Dede 
Şenlikleri’ne destek vererek etkinliğin kültürel ve manevi buluşmasına katkı sağladı.

The Union of Turkish World Municipalities (TDBB) supported the 516th Ayvaz Dede Festival 
in Bosnia and Herzegovina, adding cultural and spiritual support to the event.

TR

The Union of Turkish World Municipalities provided 
financial and participant support for the 516th Ayvaz 
Dede Festival, which concluded on June 28, 2026, in 
Bosnia and Herzegovina.

As part of the event, groups that had set out days 
in advance arrived at the central program area car-
rying banners. Participants embarked on a spiritual 
journey, walking to the rocky area where, accord-
ing to legend, Ayvaz Dede prayed for 40 days and 40 
nights during a drought 516 years ago, after which 
water began to flow.

Türk Dünyası Belediyeler Birliği, Bosna-Hersek’te 28 Haziran 
2026 tarihinde tamamlanan 516. Ayvaz Dede Şenlikleri’ne finans 
ve katılımcı desteği sağladı. Ülkenin en uzun soluklu kültürel ve 
inanç temelli etkinliklerinden biri olan organizasyon, farklı şehir-
lerden gelen katılımcıların Prusats (Akhisar) bölgesinde bir araya 
gelmesiyle gerçekleşti.

Etkinlik kapsamında, günler öncesinden yola çıkan gruplar 
ellerinde sancaklarla merkezi program alanına ulaştı. Katılımcılar, 
rivayete göre 516 yıl önce kuraklık döneminde Ayvaz Dede’nin 40 
gün 40 gece dua ettiği ve ardından suyun çıktığı kayalık bölgeye 
yürüyerek manevi bir yolculuğa katıldı.
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TDBB Supports the 516th Ayvaz Dede Festival
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TDBB Başkanı Uğur İbrahim Altay ve beraberindeki heyet, Bakü’de düzenlenen  
13. Dünya Kentsel Forumu’nda sürdürülebilir şehirleşme gündemini takip ederken 
Türk dünyasındaki yerel yönetim iş birliklerini güçlendirecek temaslarda bulundu.

TDBB President Uğur İbrahim Altay and his accompanying delegation attended the 13th World Urban 
Forum held in Baku, where they followed the agenda on sustainable urbanization and held meetings 
aimed at strengthening local government cooperation within the Turkish world.

TDBB President and Accompanying Delegation Attend the 
13th World Urban Forum Held in Baku

TDBB BAŞKANI VE BERABERİNDEKİ HEYET BAKÜ’DE 
DÜZENLENEN 13. DÜNYA KENTSEL FORUMU’NA KATILDI

TR

Uğur İbrahim Altay, President of the Union of Turkish World Municipal-
ities (TDBB) and Mayor of Konya Metropolitan Municipality, attended 
the UN-Habitat 13th World Urban Forum (WUF13), held in Baku, the 
capital of Azerbaijan, from May 17-22, 2026, along with his delega-
tion. Held under the theme “Housing the World: Safe and Resilient 
Cities and Communities,” the forum brought together over 40,000 
participants from 182 countries.

The forum, attended by government representatives, local author-
ities, academics, the private sector, and civil society organizations, 
addressed global agenda items such as sustainable urbanization, the 
housing crisis, climate resilience, and the future of cities. Solutions 
for inclusive urbanization policies were discussed during ministerial 
meetings, high-level sessions, and panels.

As part of the program, Mayor Altay held meetings with Tamraz 
Tahgiyev, a member of the TDBB Azerbaijan Board of Directors and 
President of the Azerbaijan Union of City Municipalities, and Fazliddin 
Umarov, a member of the TDBB Uzbekistan Board of Directors and 
Mayor of Samarkand. The delegation also visited TURKPA Secretary 
General Ambassador Ramil Hasan to exchange ideas on enhancing 
inter-institutional cooperation.

Türk Dünyası Belediyeler Birliği (TDBB) ve Konya Büyükşehir Beledi-
ye Başkanı Uğur İbrahim Altay, beraberindeki heyetle birlikte 17-22 
Mayıs 2026 tarihlerinde Azerbaycan’ın başkenti Bakü’de düzenlenen 
UN-Habitat 13. Dünya Kentsel Forumu’na (WUF13) katıldı. “Dünyayı 
Barındırmak: Güvenli ve Dayanıklı Şehirler ve Topluluklar” temasıyla 
gerçekleştirilen forum, 182 ülkeden 40 binden fazla katılımcıyı bir 
araya getirdi.

Devlet temsilcileri, yerel yönetimler, akademisyenler, özel 
sektör ve sivil toplum kuruluşlarının katıldığı forumda sürdürü-
lebilir kentleşme, konut krizi, iklim direnci ve şehirlerin geleceği 
gibi küresel gündem başlıkları ele alındı. Bakanlar toplantıları, üst 
düzey oturumlar ve panellerde kapsayıcı şehirleşme politikalarına 
yönelik çözüm önerileri değerlendirildi.

Program kapsamında Başkan Altay, TDBB Azerbaycan Yönetim 
Kurulu Üyesi ve Azerbaycan Şehir Belediyeler Birliği Başkanı Tamraz 
Tahgiyev ile TDBB Özbekistan Yönetim Kurulu Üyesi ve Semerkant 
Belediye Başkanı Fazliddin Umarov’la görüşmeler gerçekleştirdi. 
Heyet ayrıca TURKPA Genel Sekreteri Büyükelçi Ramil Hasan’ı 
ziyaret ederek kurumlar arası iş birliğinin geliştirilmesine yönelik 
fikir alışverişinde bulundu.

ENG

TDBB and the Deniz Feneri Association Organized the 
“Building the Future in Gaza Program” in Collaboration

TDBB VE DENİZ FENERİ DERNEĞİ İŞ BİRLİĞİNDE 
“GAZZE’DE GELECEK İNŞASI PROGRAMI” DÜZENLEDİ

TDBB ve Deniz Feneri Derneği iş birliğinde 
düzenlenen “Gazze’de Gelecek İnşası Programı”, 
eğitimden sağlığa, istihdamdan altyapıya uzanan 
kapsamlı projelerle Gazze’nin yeniden ayağa 
kalkmasına katkı sunmayı hedefliyor.

The “Building the Future in Gaza Program,” 
organized in collaboration between TDBB and 
the Deniz Feneri Association, aims to contribute 
to Gaza’s recovery through comprehensive 
projects spanning education, healthcare, 
employment, and infrastructure.

TR

The “Launching Strategic and Emergency Projects in Gaza: Building 
the Future Program,” organized in collaboration between the Union of 
Turkish World Municipalities (TDBB) and the Deniz Feneri Association, 
was held in Istanbul on May 7, 2026. In addition to TDBB Secretary 
General Taha Zahid Özdemir, the program was attended by represent-
atives from municipalities, universities, and health institutions, with 
a live connection established from Jerusalem University.

The program addressed projects aimed at supporting the reconstruc-
tion and social development of Gaza. Mehmet Cengiz, President of the 
Deniz Feneri Association, emphasized that one of the program’s primary 
objectives was to accurately convey the current humanitarian situation 
in Gaza to the international community. Mustafa Uzbaş, First Deputy 
Chairman of the Konya Metropolitan Municipality Council, noted that 
the program’s vision constituted an important and exemplary initiative.

Türk Dünyası Belediyeler Birliği (TDBB) ve Deniz Feneri Derneği iş 
birliğinde düzenlenen “Gazze’de Stratejik ve Acil Projelerin Başlatıl-
ması: Gelecek İnşası Programı”, 7 Mayıs 2026 tarihinde İstanbul’da 
gerçekleştirildi. TDBB Genel Sekreteri Taha Zahid Özdemir’in yanı 
sıra belediye, üniversite ve sağlık kurumlarının temsilcilerinin ka-
tıldığı programa Kudüs Üniversitesi’nden canlı bağlantı sağlandı.

Programda, Gazze’nin yeniden imarı ve toplumsal kalkınmasının 
desteklenmesine yönelik projeler ele alındı. Deniz Feneri Derneği 
Genel Başkanı Av. Mehmet Cengiz, programın temel amaçlarından 
birinin Gazze’deki mevcut insani durumun uluslararası kamuoyuna 
doğru şekilde aktarılması olduğunu vurguladı. Konya Büyükşehir 
Belediyesi Meclis 1. Başkan Vekili Mustafa Uzbaş ise programın 
ortaya koyduğu vizyonun önemli ve örnek bir çalışma niteliği ta-
şıdığını ifade etti.
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Cooperation Protocol Signed Between TDBB and the Islamic Council of Mostar

TDBB İLE MOSTAR İSLAM BİRLİĞİ MECLİSİ  
ARASINDA İŞ BİRLİĞİ PROTOKOLÜ İMZALANDI

TR

The Cooperation Protocol between the Union of Turkish World Mu-
nicipalities (TDBB) and the Mostar Islamic Union Council of Bosnia 
and Herzegovina was signed during a ceremony held on May 7, 2026, 
at the Union’s headquarters in Istanbul.

The protocol was signed by TDBB Secretary General Taha Zahid 
Özdemir and Mostar Islamic Union Council President Dr. Džafer Alić. 
Harun Kurtoviç, a member of the Mostar Islamic Council, was also 
present at the signing.

Under the signed protocol, the parties will carry out joint efforts in 
organizing cultural and educational events, facilitating the exchange 
of information, experts, and students, developing joint research and 
artistic projects, promoting cooperation in the fields of culture, art, 
and science, and supporting young artists and researchers.

Türk Dünyası Belediyeler Birliği (TDBB) ile Bosna Hersek Mostar 
İslam Birliği Meclisi arasında, 7 Mayıs 2026 tarihinde İstanbul’da 
Birlik merkezinde düzenlenen törenle İş Birliği Protokolü imzalandı.

Protokol, TDBB Genel Sekreteri Taha Zahid Özdemir ve Mostar 
İslam Birliği Meclisi Başkanı Dr. Džafer Alić tarafından imzalandı. 
Protokolde Mostar İslam Meclisi Üyesi Harun Kurtoviç’de hazır 
bulundu.

İmzalanan protokol kapsamında taraflar; kültürel ve eğitsel 
etkinliklerin düzenlenmesi, bilgi, uzman ve öğrenci değişimi, or-
tak araştırma ve sanatsal projelerin geliştirilmesi, kültür, sanat 
ve bilim alanlarında iş birliğinin teşvik edilmesi ile genç sanatçı 
ve araştırmacıların desteklenmesi konularında ortak çalışmalar 
yürütecek.

ENG

TDBB ile Mostar İslam Birliği Meclisi arasında imzalanan iş birliği protokolü, kültür, eğitim, 
sanat ve bilim alanlarında ortak projelerin geliştirilmesini hedeflerken Türkiye ile Bosna 
Hersek arasındaki kurumsal ve kültürel bağların güçlendirilmesine katkı sağlayacak.

The cooperation protocol signed by TDBB and the Islamic Council of Mostar aims to develop joint 
projects in the fields of culture, education, arts, and science, while strengthening institutional and 
cultural ties between Türkiye and Bosnia and Herzegovina.

TDBB Member Municipalities Regional Meeting Held in Istanbul

TDBB ÜYE BELEDIYELER BÖLGE TOPLANTISI 
İSTANBUL’DA YAPILDI

İstanbul’da gerçekleştirilen TDBB Üye Belediyeler 
Bölge Toplantısı’nda, yerel yönetimler arasındaki 
iş birliğinin güçlendirilmesi ve bölgesel düzeyde 
ortak çalışmaların artırılmasına yönelik 
değerlendirmelerde bulunuldu.

At the TDBB Member Municipalities Regional 
Meeting held in Istanbul, discussions focused 
on strengthening cooperation among local 
governments and increasing joint efforts at 
the regional level.

TR

The Union of Turkish World Municipalities (TDBB) Member Munic-
ipalities Regional Meeting was held in Istanbul on April 29, 2026, 
hosted by Bahçelievler Municipality. The meeting, chaired by TDBB 
Vice President and Zeytinburnu Mayor Ömer Arısoy, was attended 
by TDBB Secretary General Taha Zahid Özdemir, members of the 
executive board, and local government representatives from Tür-
kiye and various other countries.

The meeting addressed the activities carried out by the TDBB, 
the opportunities for cooperation offered to member municipali-
ties, and future work plans. TDBB Vice President Ömer Arısoy pro-
vided participants with information about the Union’s activities and 
emphasized the importance of sharing knowledge and experience 
among local governments.

The meeting, which also included representatives from Albania, 
Kosovo, Lebanon, and Kyrgyzstan, featured discussions on en-
hancing coordination among member municipalities in the Istanbul 
region, developing joint projects, and establishing a more effective 
framework for cooperation under the TDBB umbrella.

Türk Dünyası Belediyeler Birliği (TDBB) Üye Belediyeler Bölge 
Toplantısı, 29 Nisan 2026 tarihinde Bahçelievler Belediyesi ev 
sahipliğinde İstanbul’da gerçekleştirildi. TDBB Başkan Vekili ve 
Zeytinburnu Belediye Başkanı Ömer Arısoy’un başkanlık ettiği 
toplantıya, TDBB Genel Sekreteri Taha Zahid Özdemir, yönetim 
kurulu üyeleri, Türkiye’den ve farklı ülkelerden yerel yönetim 
temsilcileri katıldı.

Toplantıda TDBB’nin yürüttüğü faaliyetler, üye belediyelere 
sunduğu iş birliği imkânları ve geleceğe yönelik çalışma planları 
ele alındı. TDBB Başkan Vekili Ömer Arısoy, Birliğin faaliyetleri 
hakkında katılımcılara bilgi verirken, yerel yönetimler arasında 
bilgi ve tecrübe paylaşımının önemine dikkat çekti.

Arnavutluk, Kosova, Lübnan ve Kırgızistan’dan temsilcilerin 
de yer aldığı toplantıda, İstanbul bölgesindeki üye belediyeler 
arasındaki koordinasyonun artırılması, ortak projelerin gelişti-
rilmesi ve TDBB çatısı altında daha etkin bir iş birliği zemininin 
oluşturulmasına yönelik görüş alışverişinde bulunuldu.
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UCLG-MEWA Executive Board Meeting Held in Niğde

UCLG-MEWA YÖNETİM KURULU TOPLANTISI 
NİĞDE’DE GERÇEKLEŞTİRİLDİ

Niğde’de gerçekleştirilen UCLG-MEWA Yönetim 
Kurulu Toplantısı’nda, bölgenin ortak sorunları ve 
yerel yönetimlerin krizlere karşı geliştireceği iş 
birliği mekanizmaları ele alınırken, dayanışma ve 
sürdürülebilir kalkınma vurgusu öne çıktı.

At the UCLG-MEWA Executive Board Meeting 
held in Niğde, the region’s common challenges 
and the cooperation mechanisms local 
governments will develop to address crises were 
discussed, with a strong emphasis on solidarity 
and sustainable development.

TR

The UCLG-MEWA Executive Board Meeting—of which the Union of 
Turkish World Municipalities (TDBB) is also a board member—began 
with an opening ceremony hosted by Niğde Municipality on April 
20, 2026. In addition to TDBB President and Konya Metropolitan 
Mayor Uğur İbrahim Altay and TDBB Secretary General Taha Zahid 
Özdemir, local officials from 13 countries attended the meeting.

Speaking at the meeting, Mayor Altay emphasized that the ME-
WA region faces challenges such as water stress, food security, 
rapid urbanization, and growing inequality, stating, “As local officials 
entrusted with the responsibility by our citizens, we must be actors 
who not only provide services but also foster solidarity, protect 
human dignity, and contribute to reconstruction processes. “For 
this reason, it is an absolute necessity to develop more coordi-
nated, faster, and more effective mechanisms to address crises, 
particularly under the UCLG umbrella,” he said.

The UCLG-MEWA Executive Board Meeting, where local and 
regional leaders will deliver speeches during sessions on various 
topics, will conclude on Wednesday.

Türk Dünyası Belediyeler Birliği (TDBB)’nin de yönetim kurulu üyesi 
olduğu Birleşmiş Kentler ve Yerel Yönetimler Orta Doğu ve Batı 
Asya Bölge Teşkilatı (UCLG-MEWA) Yönetim Kurulu Toplantısı, 20 
Nisan 2026’da Niğde Belediyesi ev sahipliğinde düzenlenen açılış 
töreniyle başladı. Toplantıya, TDBB Başkanı ve Konya Büyükşehir 
Belediye Başkanı Uğur İbrahim Altay ile TDBB Genel Sekreteri 
Taha Zahid Özdemir’in yanı sıra 13 ülkeden yerel yönetici katıldı.

Toplantıda konuşan Başkan Altay, MEWA bölgesinin su stresi, 
gıda güvenliği, hızlı kentleşme ve artan eşitsizliklerle karşı karşıya 
olduğunu vurgulayarak, “Vatandaşlarımızın güveniyle görev üstle-
nen biz yerel yöneticiler; hizmet üretmenin yanında dayanışmayı 
büyüten, insan onurunu koruyan ve yeniden inşa süreçlerine katkı 
sunan aktörler olmalıyız. Bu nedenle başta UCLG çatısı altında 
olmak üzere krizlere karşı daha koordineli, daha hızlı ve daha etkili 
mekanizmalar geliştirmek büyük bir zorunluluktur.” dedi.

Çeşitli konu başlıklarında düzenlenecek oturumlarda yerel ve 
bölgesel liderlerin konuşmalar yapacağı UCLG-MEWA Yönetim 
Kurulu Toplantısı, çarşamba günü sona erecek.
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TDBB April 2026 Board of Directors Meeting Held in Istanbul

TDBB 2026 NİSAN AYI YÖNETİM KURULU 
TOPLANTISI İSTANBUL’DA YAPILDI

The Union of Turkish World Municipalities (TDBB) April Board of Di-
rectors Meeting was held in Istanbul on April 29, 2026, hosted by 
Bahçelievler Municipality. The meeting, chaired by Uğur İbrahim Altay, 
President of TDBB and Mayor of Konya Metropolitan Municipality, 
was attended by local government representatives from Albania, 
Azerbaijan, Bosnia and Herzegovina, Kyrgyzstan, the Turkish Repub-
lic of Northern Cyprus (TRNC), Kosovo, North Macedonia, Lebanon, 
and Türkiye.

The meeting reviewed TDBB’s activities, cooperation efforts 
among member municipalities, and plans for the upcoming peri-
od. Discussions were held on strengthening solidarity among local 
governments in the Turkish world and the geography of the heart.

New membership applications were also approved at the Board 
of Directors meeting. Membership applications from Kayseri Met-
ropolitan Municipality, Çorum Municipality, Seydişehir Municipality, 
Serai Naurang Tehsil Municipality in Pakistan, Rabiea Municipality in 
the Bayırbucak region of Syria, and Bugojno Municipality in Bosnia 
and Herzegovina were accepted. This marked a significant step to-
ward expanding the Union’s international network and strengthening 
cooperation among local governments.

Türk Dünyası Belediyeler Birliği (TDBB) Nisan Ayı Yönetim Kurulu 
Toplantısı, 29 Nisan 2026 tarihinde Bahçelievler Belediyesi ev sa-
hipliğinde İstanbul’da gerçekleştirildi. TDBB ve Konya Büyükşehir 
Belediyesi Başkanı Uğur İbrahim Altay’ın başkanlığındaki toplan-
tıya Arnavutluk, Azerbaycan, Bosna Hersek, Kırgızistan, KKTC, 
Kosova, Kuzey Makedonya, Lübnan ve Türkiye’den yerel yönetim 
temsilcileri katıldı. 

Toplantıda TDBB’nin faaliyetleri, üye belediyeler arasındaki iş 
birliği çalışmaları ve önümüzdeki döneme ilişkin planlamalar de-
ğerlendirildi. Türk dünyası ve gönül coğrafyasındaki yerel yöne-
timler arasındaki dayanışmanın güçlendirilmesine yönelik görüş 
alışverişinde bulunuldu.

Yönetim Kurulu toplantısında ayrıca yeni üyelik başvuruları da 
karara bağlandı. Kayseri Büyükşehir Belediyesi, Çorum Belediyesi, 
Seydişehir Belediyesi, Pakistan’dan Serai Naurang Tehsil Beledi-
yesi, Suriye Bayırbucak bölgesinden Rabiea Belediyesi ve Bosna 
Hersek’ten Bugojno Belediyesi’nin TDBB üyelik müracaatları kabul 
edildi. Böylece Birliğin uluslararası temsil ağı daha da genişletilerek 
yerel yönetimler arasındaki iş birliğinin güçlendirilmesi yönünde 
önemli bir adım atıldı. 

ENG

TDBB Nisan Ayı Yönetim Kurulu Toplantısı’nda, dokuz ülkeden yerel yönetim temsilcileri bir araya 
gelirken Birliğin uluslararası büyümesine katkı sağlayacak yeni üyelik başvuruları da kabul edildi.

At the TDBB April Board of Directors Meeting, local government representatives from nine countries 
gathered, and new membership applications were accepted, contributing to the Union’s international growth.
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Başiskele Municipality Donated Two Garbage Trucks to 
Azez Municipality in Syria

BAŞİSKELE BELEDİYESİ SURİYE’NİN AZEZ 
BELEDİYESİ’NE İKİ ADET ÇÖP KAMYONU HİBE ETTİ

TDBB iş birliğinde gerçekleştirilen hibe programı kapsamında Başiskele Belediyesi,  
Azez Belediyesi’ne iki çöp kamyonu teslim ederek yerel hizmetlerin güçlendirilmesine ve 
bölgedeki yaşam kalitesinin artırılmasına katkı sundu.

As part of a donation program carried out in collaboration with the Union of Turkish World Municipalities 
(TDBB), Başiskele Municipality delivered two garbage trucks to Azez Municipality, contributing to the 
strengthening of local services and the improvement of the quality of life in the region.

TR

As a member of the Management and Executive Board of the Union 
of Turkish World Municipalities (TDBB), Başiskele Municipality donat-
ed two garbage trucks to Azez Municipality in Syria in collaboration 
with TDBB. The handover, which took place on May 19, 2026, was 
carried out with the aim of strengthening sanitation services and 
improving the quality of life in the region.

As part of the donation program, Başiskele Mayor M. Yasin Özlü 
and his delegation visited the region and met with Aleppo Deputy 
Governor Fawaz Hilal to discuss the reconstruction of cities, the 
development of local services, and opportunities for future coopera-
tion. The meeting focused on the region’s needs and the importance 
of inter-municipal solidarity.

In a statement following the visit, Mayor Özlü emphasized their 
commitment to strengthening historical and cultural ties and ex-
pressed their intention to continue fostering solidarity within the 
broader region. The modern cleaning vehicles provided through the 
grant are intended to contribute to more effective environmental 
health and sanitation services in Azez.

Türk Dünyası Belediyeler Birliği (TDBB) Yönetim ve Yürütme 
Kurulu Üyesi Başiskele Belediyesi, TDBB iş birliğinde Suriye’nin 
Azez Belediyesi’ne iki adet çöp kamyonu hibe etti. 19 Mayıs 2026 
tarihinde gerçekleştirilen teslimat, bölgedeki temizlik hizmet-
lerinin güçlendirilmesi ve yaşam kalitesinin artırılması amacıyla 
hayata geçirildi.

Hibe programı kapsamında bölgeyi ziyaret eden Başiskele 
Belediye Başkanı M. Yasin Özlü ve beraberindeki heyet, Halep Vali 
Vekili Fawaz Hilal ile bir araya gelerek kentlerin yeniden inşası, 
yerel hizmetlerin geliştirilmesi ve geleceğe yönelik iş birliği imkân-
larını değerlendirdi. Görüşmede, bölgenin ihtiyaçları ve belediyeler 
arası dayanışmanın önemi üzerinde duruldu.

Başkan Özlü, ziyaretin ardından yaptığı açıklamada, tarihi ve 
kültürel bağların güçlendirilmesine önem verdiklerini belirterek 
gönül coğrafyasındaki dayanışmayı sürdürmeye devam edecek-
lerini ifade etti. Hibe edilen modern temizlik araçlarının, Azez’de 
çevre sağlığı ve temizlik hizmetlerinin daha etkin yürütülmesine 
katkı sağlaması hedefleniyor.

ENG

“A Timeless Heritage: The Silk Road” Exhibition and Panel Held in Kyrgyzstan

“ZAMANINI AŞAN MİRAS: İPEK YOLU”  
SERGİ VE PANELİ KIRGIZİSTAN’DA YAPILDI

The “Timeless Heritage: The Silk Road Exhibition and Panel,” with the 
Turkish World Municipalities Union (TDBB) among its supporting in-
stitutions, was held on April 20, 2026, in Bishkek, Kyrgyzstan’s capital. 
Organized in collaboration with the Turkish Embassy in Bishkek, the Min-
istry of Culture and Tourism, TIKA, Turkish Airlines, Istanbul Commerce 
University, and the Institute of Turkish Studies at Marmara University, 
the event was hosted by the Kyrgyzstan-Türkiye Manas University.

The exhibition opening drew significant interest from diplomatic 
representatives, academics, artists, and students. Speakers empha-
sized that the Silk Road was not merely a trade route but also a vital 
bridge facilitating cultural exchange between civilizations. The event 
showcased calligraphy, paintings, wood carvings, and traditional 
artworks to art enthusiasts.

During a panel discussion organized as part of the program, aca-
demics from Türkiye and Kyrgyzstan shared their insights on the history 
of the Silk Road, its archaeological heritage, its commercial impacts, 
and its place in the shared cultural memory of the Turkish world.

Türk Dünyası Belediyeler Birliği (TDBB)’nin destekleyen kurumlar 
arasında yer aldığı “Zamanını Aşan Miras: İpek Yolu Sergisi ve Paneli”, 
20 Nisan 2026 tarihinde Kırgızistan’ın başkenti Bişkek’te gerçekleş-
tirildi. Türkiye’nin Bişkek Büyükelçiliği, Kültür ve Turizm Bakanlığı, 
TİKA, Türk Hava Yolları, İstanbul Ticaret Üniversitesi ve Marmara 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü iş birliğiyle düzenlenen 
etkinlik, Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi ev sahipliğinde yapıldı.

Serginin açılışına diplomatik temsilciler, akademisyenler, sanat-
çılar ve öğrenciler yoğun ilgi gösterdi. Konuşmalarda, İpek Yolu’nun 
yalnızca bir ticaret güzergâhı değil, aynı zamanda medeniyetler 
arasında kültürel etkileşimi sağlayan önemli bir köprü olduğu vur-
gulandı. Etkinlikte hat, resim, ahşap oyma ve geleneksel sanat 
eserleri sanatseverlerle buluşturuldu.

Program kapsamında düzenlenen panelde ise Türkiye ve Kırgı-
zistan’dan akademisyenler; İpek Yolu’nun tarihi, arkeolojik mirası, 
ticari etkileri ve Türk dünyasının ortak kültürel hafızasındaki yeri 
üzerine değerlendirmelerde bulundu.
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TDBB’nin destek verdiği “Zamanını Aşan Miras: İpek Yolu” sergi ve paneli, Bişkek’te Türk 
dünyasının ortak kültürel mirasını sanat ve akademi ekseninde yeniden gündeme taşıdı.

The “A Timeless Heritage: The Silk Road” exhibition and panel, supported by the TDBB, brought the shared 
cultural heritage of the Turkish world back into the spotlight in Bishkek through the lens of art and academia.
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Talas Municipality Hosts International Turkology Summit

TALAS BELEDİYESİ TARAFINDAN  
ULUSLARARASI TÜRKOLOJİ ZİRVESİ DÜZENLENDİ

Bakü Türkoloji Kongresi’nin 100. yılı anısına Talas’ta düzenlenen Uluslararası Türkoloji Zirvesi’nde,  
Türk dünyasının ortak alfabesi, dil birliği ve kültürel entegrasyonu geleceğe dönük bir vizyonla ele alındı.

At the International Turkology Summit held in Talas to commemorate the 100th anniversary of the  
Baku Turkology Congress, the common alphabet of the Turkish world, linguistic unity, and cultural 
integration were discussed with a forward-looking vision.
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Organized by Talas Municipality to mark the 100th anniversary of the 
Baku Congress of Turkology, the International Turkology Summit, 
held from May 20-22, 2026, brought together academics, govern-
ment representatives, cultural figures, and local officials from the 
Turkish world. Key topics such as efforts toward a common alphabet, 
the future of the Turkish language in the digital age, and the cultural 
integration of the Turkish world were discussed at the summit.

In his opening remarks, Talas Mayor Mustafa Yalçın noted that 
the municipality has contributed to cultural and academic initiatives 
targeting the Turkish world for many years and emphasized the im-
portance of strengthening a shared cultural consciousness. TDBB 
Secretary-General Taha Zahid Özdemir, meanwhile, highlighted that 
Kayseri serves as a historical bridge between Turkistan and Anatolia.

Speaking at the summit, Turkish Language Institution President 
Osman Mert and Chairman of the Elders’ Council of the Organization 
of Turkish States Binali Yıldırım stated that a common alphabet holds 
strategic importance for the future of the Turkish world. The program 
concluded with panel sessions, cultural events, and the presentation 
of vision projects for the Turkish world.

Talas Belediyesi tarafından, Bakü Türkoloji Kongresi’nin 100. yılı 
dolayısıyla 20-22 Mayıs 2026 tarihlerinde düzenlenen Uluslararası 
Türkoloji Zirvesi, Türk dünyasından akademisyenleri, devlet tem-
silcilerini, kültür insanlarını ve yerel yöneticileri bir araya getirdi. 
Zirvede ortak alfabe çalışmaları, Türkçenin dijital çağdaki gelece-
ği ve Türk dünyasının kültürel entegrasyonu gibi önemli başlıklar 
masaya yatırıldı.

Açılış konuşmasında Talas Belediye Başkanı Mustafa Yalçın, 
belediyenin Türk dünyasına yönelik kültürel ve akademik çalışma-
lara uzun yıllardır katkı sunduğunu belirterek ortak kültür bilincinin 
güçlendirilmesinin önemine dikkat çekti. TDBB Genel Sekreteri 
Taha Zahid Özdemir ise Kayseri’nin Türkistan ile Anadolu arasında 
tarihi bir köprü görevi gördüğünü vurguladı.

Zirvede konuşan Türk Dil Kurumu Başkanı Osman Mert ve Türk 
Devletleri Teşkilatı Aksakallar Heyeti Başkanı Binali Yıldırım, ortak 
alfabenin Türk dünyasının geleceği açısından stratejik önem taşı-
dığını ifade etti. Program, panel oturumları, kültürel etkinlikler ve 
Türk dünyasına yönelik vizyon projelerinin tanıtımıyla tamamlandı.

ENG

Local Financial Management Program Held for South Korean 
Delegation at Bağcılar Municipality

GÜNEY KORE HEYETİNE  
BAĞCILAR BELEDİYESİ’NDE YEREL MALİ 
YÖNETİM PROGRAMI DÜZENLENDİ

Bağcılar Belediyesi’nde düzenlenen yerel mali yönetim programında Güney Kore 
heyetine Türkiye’nin vergi politikaları ve belediye bütçeleme süreçleri hakkında 
kapsamlı eğitim verilirken, iki ülke arasındaki dostluk bağları da vurgulandı.

During the local financial management program held at Bağcılar Municipality, the South Korean 
delegation received comprehensive training on Türkiye’s tax policies and municipal budgeting 
processes, while the bonds of friendship between the two countries were also emphasized.
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In collaboration with the Union of Turkish World Municipalities and 
Bağcılar Municipality, a specialized training program titled “Local 
Tax Policy in Türkiye and Financial Budgeting in Local Governments” 
was organized for the delegation from South Korea.

The program, held on April 22, 2026, was attended by a 21-mem-
ber delegation. During the program, participants were provided 
with comprehensive information on local tax policies implement-
ed in Türkiye, financial planning processes in municipalities, and 
budgeting practices.

Throughout the program, the delegation was accompanied by 
Bağcılar Municipality Council Member Said Elkonca, Bağcılar Munici-
pality Director of International Relations Mustafa Araç, and Director 
of Financial Services Fatih Mehmet Peşmen.

Additionally, a Korean War veteran was hosted during the pro-
gram and brought together with the South Korean delegation. The 
meeting served as an opportunity to reaffirm the historic bonds of 
friendship between Türkiye and South Korea.

Türk Dünyası Belediyeler Birliği ile Bağcılar Belediyesi iş birliğin-
de, Güney Kore’den gelen heyete yönelik “Türkiye’de Yerel Vergi 
Politikası ve Yerel Yönetimlerde Mali Bütçeleme” konulu uzman 
eğitim programı düzenlendi.

22 Nisan 2026 tarihinde gerçekleştirilen programa 21 kişilik 
heyet katıldı. Program kapsamında katılımcılara Türkiye’de uygu-
lanan yerel vergi politikaları, belediyelerde mali planlama süreçleri 
ve bütçeleme uygulamalarına ilişkin kapsamlı bilgiler aktarıldı.

Heyete program süresince Bağcılar Belediyesi Meclis Üyesi Said 
Elkonca, Bağcılar Belediyesi Dış İlişkiler Müdürü Mustafa Araç ve 
Mali Hizmetler Müdürü Fatih Mehmet Peşmen eşlik etti.

Program kapsamında ayrıca bir Kore gazisi de misafir edilerek 
Güney Kore heyeti ile bir araya getirildi. Gerçekleştirilen buluşma, 
Türkiye ile Güney Kore arasındaki tarihi dostluk bağlarının yeniden 
hatırlanmasına vesile oldu.
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UCLG Global Network Meeting
UCLG KÜRESEL AĞI BULUŞMASI

The United Cities and Local Governments (UCLG) operates as one of 
the largest networks encompassing local and regional governments 
worldwide. Organizations such as IULA, FMCU-UTO, and METROPOLIS 
have come together under the UCLG umbrella as part of a merger pro-
cess that began in the 1990s.

UCLG’s fundamental approach is based on conveying the views of 
city residents directly to global platforms through local officials. This 
structure aims to ensure that local governments are not merely admin-
istrative units but also active actors in global policy-making processes.

One of the most significant events in the 2026 program was the 
UCLG World Congress and World Summit of Local and Regional Govern-
ments, held June 22–25 in Tangier, Morocco. More than 3,000 mayors 
and local leaders gathered at this summit.

In addition, various regional initiatives covering the Middle East 
and West Asia under the UCLG-MEWA framework were included in 
the 2026 calendar. 

Birleşmiş Kentler ve Yerel Yönetimler Teşkilatı (UCLG), dünya ge-
nelindeki yerel ve bölgesel yönetimleri kapsayan en geniş ağlardan 
biri olarak faaliyet gösteriyor. IULA, FMCU-UTO ve METROPOLIS 
gibi yapılar, 1990’lı yıllarda başlayan birleşme süreciyle UCLG çatısı 
altında bir araya gelmiş durumda.

UCLG’nin temel yaklaşımı, kentlilerin görüşlerinin doğrudan yerel 
yöneticiler aracılığıyla küresel platformlara taşınması üzerine kurulu. 
Bu yapı, yerel yönetimlerin yalnızca idari birimler değil, aynı zamanda 
küresel politika üretim süreçlerinde aktif aktörler olmasını hedefliyor.

2026 yılı programı kapsamında en önemli etkinliklerden biri, 22–25 
Haziran tarihlerinde Fas’ın Tanca kentinde düzenlenen UCLG Dünya 
Kongresi ve Yerel ve Bölgesel Yönetimler Dünya Zirvesi oldu. Bu 
zirvede 3.000’den fazla belediye başkanı ve yerel lider bir araya geldi.

Ayrıca UCLG-MEWA kapsamında Orta Doğu ve Batı Asya böl-
gesini kapsayan çeşitli bölgesel çalışmalar da 2026 takvimi içinde 
yer aldı.
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COP31 Antalya Summit
COP31 ANTALYA ZİRVESİ

COP31, Kasım 2026’da Antalya’da düzenlenerek küresel iklim müzakerelerine ev sahipliği yapacak.

COP31 will be held in Antalya in November 2026 and will host global climate negotiations.
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COP31 (Conference of the Parties – 31st Conference of the Parties) 
is recognized as one of the highest-level international platforms 
guiding the fight against climate change under the United Nations 
Framework Convention on Climate Change. Held annually since 1995, 
these conferences are among the critical summits where countries 
determine their climate policies and develop common goals.

COP31, scheduled for 2026, will take place in Antalya from No-
vember 9–20. Throughout the summit, world leaders, ministers, 
scientists, and civil society representatives from around the globe 
will gather to discuss solutions to the climate crisis.

The decision to hold COP31 in Antalya is linked to the city’s 
capacity to host international events. With its extensive accom-
modation infrastructure, transportation options, and conference 
centers, the city stands out as a hub capable of hosting large-scale 
global meetings. Its location in the Mediterranean region—an area 
where the effects of climate change are already being felt—also 
lends the summit symbolic significance.

Decisions made at COP31 are expected to influence global pol-
icies in areas such as carbon emission targets, energy transition, 
and green finance.

COP31 (Conference of the Parties – 31. Taraflar Konferansı), Bir-
leşmiş Milletler İklim Değişikliği Çerçeve Sözleşmesi kapsamında 
iklim değişikliğiyle mücadeleye yön veren en üst düzey uluslararası 
platformlardan biri olarak tanımlanıyor. 1995 yılından bu yana her 
yıl düzenlenen bu konferanslar, ülkelerin iklim politikalarını belirle-
diği ve ortak hedefler geliştirdiği kritik zirveler arasında yer alıyor.

2026 yılında gerçekleştirilecek COP31, 9–20 Kasım tarihleri ara-
sında Antalya’da düzenlenecek. Zirve boyunca dünya genelinden 
devlet liderleri, bakanlar, bilim insanları ve sivil toplum temsilcileri bir 
araya gelerek iklim krizine karşı çözüm arayışlarını değerlendirecek.  

COP31’in Antalya’da yapılması, şehrin uluslararası organizasyon 
kapasitesiyle ilişkilendiriliyor. Geniş konaklama altyapısı, ulaşım 
imkânları ve kongre merkezleri sayesinde kent, büyük ölçekli küresel 
toplantılara ev sahipliği yapabilecek bir merkez olarak öne çıkıyor. 
Akdeniz bölgesinde yer alması ise iklim değişikliğinin etkilerinin 
hissedildiği coğrafyalardan biri olması nedeniyle zirveye sembolik 
bir anlam da kazandırıyor.

COP31 kapsamında alınacak kararların; karbon emisyon he-
defleri, enerji dönüşümü ve yeşil finansman gibi alanlarda küresel 
politikaları etkilemesi bekleniyor.
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UCLG, 2026 yılında Fas’ın Tanca kentinde düzenlenen dünya kongresiyle 
yerel yönetimleri bir araya getirdi.

UCLG brought together local governments at its World Congress held in Tangier, Morocco, in 2026.
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Antalya Diplomacy Forum
ANTALYA DİPLOMASİ FORUMU

The Antalya Diplomacy Forum 2026 stood out as a significant gath-
ering where international diplomacy and regional cooperation were 
discussed. The forum was held in Antalya with the participation of 
government representatives from various countries, international 
organizations, and regional actors.

The event addressed global issues, diplomatic relations, and multi-
lateral cooperation mechanisms. Key agenda items included regional 
stability, economic cooperation, and international dialogue processes.

With the participation of the Secretary-General of the Organization 
of Turkish States, the forum assessed the visibility and cooperation 
potential of the Turkish World on international platforms. Additionally, 
the participation of cultural cooperation organizations such as TURK-
SOY drew attention from the perspective of regional cultural diplomacy.

The Antalya Diplomacy Forum aims to contribute to multilateral 
diplomacy by bringing together leaders from different regions on the 
same platform. The forum provides a foundation for strengthening 
dialogue and the search for common solutions in international relations.

Antalya Diplomasi Forumu 2026, uluslararası diplomasi ve bölgesel 
iş birliği başlıklarının ele alındığı önemli bir buluşma olarak öne çıktı. 
Forum, farklı ülkelerden devlet temsilcileri, uluslararası kuruluşlar 
ve bölgesel aktörlerin katılımıyla Antalya’da gerçekleştirildi.

Etkinlik kapsamında küresel sorunlar, diplomatik ilişkiler ve çok 
taraflı iş birliği mekanizmaları ele alındı. Forumun ana gündem baş-
lıkları arasında bölgesel istikrar, ekonomik iş birliği ve uluslararası 
diyalog süreçleri yer aldı.

Türk Devletleri Teşkilatı Genel Sekreteri’nin de katılım sağladığı 
forumda, Türk Dünyası’nın uluslararası platformlardaki görünürlüğü 
ve iş birliği potansiyeli değerlendirildi. Ayrıca TURKSOY gibi kültürel iş 
birliği kuruluşlarının etkinlikte yer alması, bölgesel kültürel diplomasi 
açısından dikkat çekti.

Antalya Diplomasi Forumu, farklı coğrafyalardan liderleri ay-
nı platformda buluşturarak çok taraflı diplomasiye katkı sunmayı 
amaçlıyor. Forum, uluslararası ilişkilerde diyalog ve ortak çözüm 
arayışlarının güçlendirilmesine yönelik bir zemin oluşturuyor.
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www.tdbb.org.trTÜRK DÜNYASI

2322

The Turkish World at the NATO Panel
NATO PANELİNDE TÜRK DÜNYASI

Brüksel’de düzenlenen NATO panelinde Türk Dünyası’nın uluslararası ilişkilerdeki rolü değerlendirildi.

The role of the Turkish World in international relations was discussed at the NATO panel held in Brussels.

TR

The NATO panel held in Brussels featured discussions on interna-
tional security and diplomacy, as well as assessments regarding 
the Turkish World. According to information shared by the Presi-
dency of Communications of the Presidency of Türkiye, the panel 
addressed various topics within the framework of NATO’s global 
role and regional cooperation.

Türkiye’s foreign policy perspective and its relations with various 
international organizations were also brought to the agenda during 
the panel. In this context, it was noted that general assessments 
were made regarding the areas of interaction between the European 
Union, NATO, and the Turkish World.

The event stood out as a platform highlighting the multilateral 
nature of international diplomacy and security policies. Partici-
pants emphasized the importance of regional cooperation within 
the evolving structure of the global security architecture.

Assessments regarding the Turkish World were examined in terms 
of the role of regional solidarity and the capacity for collective action 
within the international system. The panel provided a multifaceted 
discussion platform in the current international relations environment, 
where different geopolitical spheres influence one another.

Brüksel’de gerçekleştirilen NATO paneli, uluslararası güvenlik ve 
diplomasi başlıklarının yanı sıra Türk Dünyası ile ilgili değerlendir-
melere de sahne oldu. Türkiye Cumhurbaşkanlığı İletişim Başkanlığı 
tarafından paylaşılan bilgilere göre panelde, NATO’nun küresel 
rolü ve bölgesel iş birlikleri çerçevesinde çeşitli konular ele alındı.

Panel kapsamında ayrıca Türkiye’nin dış politika perspektifi ve 
farklı uluslararası yapılarla ilişkileri de gündeme geldi. Bu çerçevede 
Avrupa Birliği, NATO ve Türk Dünyası arasındaki etkileşim alanlarına 
ilişkin genel değerlendirmeler yapıldığı ifade edildi.

Etkinlik, uluslararası diplomasi ve güvenlik politikalarının çok 
taraflı yapısını vurgulayan bir platform olarak öne çıktı. Katılımcı-
lar, küresel güvenlik mimarisinin dönüşen yapısı içinde bölgesel iş 
birliklerinin önemine dikkat çekti.

Türk Dünyası ile ilgili yapılan değerlendirmeler, bölgesel daya-
nışma ve ortak hareket etme kapasitesinin uluslararası sistemdeki 
yeri açısından ele alındı. Panel, farklı jeopolitik alanların birbirini 
etkilediği güncel uluslararası ilişkiler ortamında çok yönlü bir tar-
tışma zemini sundu.

ENG

Antalya Diplomasi Forumu 2026, küresel liderleri Antalya’da bir araya 
getirerek diplomasi ve iş birliğini gündeme taşıdı.

The Antalya Diplomacy Forum 2026 brought global leaders together in Antalya to 
highlight diplomacy and cooperation.
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A New Era for the Common Turkic Alphabet: The Journey 
Toward a Common Language Begins with Classic Works

ORTAK TÜRK ALFABESİNDE  
YENİ DÖNEM: KLASİK ESERLERLE 
BAŞLAYAN ORTAK DİL YOLCULUĞU

Türk dünyasında ortak yazı dilinin oluşturulmasına yönelik çalışmalar somut sonuçlar vermeye başladı. 
Türk Akademisi, Abay Kunanbay’ın Kara Sözleri ile Cengiz Aytmatov’un Beyaz Gemi eserlerini Ortak 
Türk Alfabesiyle yayımlayarak ortak alfabenin uygulamadaki ilk örneklerini ortaya koydu.

Efforts to establish a common written language in the Turkish world have begun to yield 
concrete results. The Turkic Academy has published Abay Kunanbay’s Kara Sözleri and 
Cengiz Aytmatov’s Beyaz Gemi using the Common Turkic Alphabet, thereby presenting the 
first practical examples of the common alphabet in use.

TR

Efforts toward a common alphabet, which have been on the agenda 
in the Turkish world for many years, have reached a new phase. Two 
significant literary works prepared by the Turkic Academy have been 
published using the Common Turkic Alphabet. The publication of Abay 
Kunanbay’s Kara Sözleri and Cengiz Aytmatov’s Beyaz Gemi based on 
the common alphabet stands out as a significant practical step toward 
implementing a common writing system among Turkish languages.

FIRST STEP TAKEN AT THE LEADERS’ SUMMIT
One of the first major steps at the political level regarding the Com-

mon Turkic Alphabet was taken at the 12th Summit of the Organization 
of Turkic States. President Recep Tayyip Erdoğan stated that Türkiye 
had taken a leading role in the efforts toward a common alphabet and 

ENG

Türk dünyasında uzun yıllardır gündemde olan ortak alfabe çalışma-
ları yeni bir aşamaya ulaştı. Türk Akademisi tarafından hazırlanan iki 
önemli edebiyat eseri, Ortak Türk Alfabesi kullanılarak yayımlandı. 
Abay Kunanbay’ın Kara Sözleri ile Cengiz Aytmatov’un Beyaz Gemi 
adlı eserlerinin ortak alfabe esas alınarak basılması, Türk dilleri 
arasında ortak yazı sisteminin hayata geçirilmesine yönelik önemli 
bir uygulama olarak öne çıktı.

LIDERLER ZIRVESINDE İLK ADIM ATILDI
Ortak Türk Alfabesi konusunda siyasi düzeyde ilk önemli 

adımlardan biri, Türk Devletleri Teşkilatı 12. Zirvesi’nde atıldı. 
Cumhurbaşkanı Recep Tayyip Erdoğan, Türkiye’nin ortak alfabe 
çalışmalarında öncü rol üstlendiğini belirterek, ortak alfabe ile 

34 HARFTEN OLUŞAN LATIN TEMELLI ORTAK TÜRK ALFABESI, 
TÜRK HALKLARI ARASINDAKI ILETIŞIMI GÜÇLENDIRMEYI VE 

ORTAK YAZI KÜLTÜRÜNÜ GELIŞTIRMEYI HEDEFLEYEN EN ÖNEMLI 
ADIMLARDAN BIRI OLARAK DEĞERLENDIRILIYOR.

THE LATIN-BASED COMMON TURKIC ALPHABET, CONSISTING OF 
34 LETTERS, IS REGARDED AS ONE OF THE MOST SIGNIFICANT STEPS 

TOWARD STRENGTHENING COMMUNICATION AMONG TURKISH 
PEOPLES AND DEVELOPING A COMMON WRITTEN CULTURE.
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hazırlanan Cengiz Aytmatov ve Oğuznameler üzerine hazırlanan 
eserlerin zirveye katılan devlet başkanlarına hediye edildiğini 
açıkladı. Bu gelişme, ortak alfabenin yalnızca akademik çevre-
lerde değil, devletler arası iş birliğinin de önemli başlıklarından 
biri hâline geldiğini gösterdi.

TÜRK AKADEMISI İLK UYGULAMALARI HAYATA GEÇIRDI
Kazakistan’ın başkenti Astana’da faaliyet gösteren Türk Aka-

demisi, ortak alfabenin kullanım alanını genişletmek amacıyla ilk 
deneysel yayınlarını hazırladı. Akademi tarafından yayımlanan 
eserlerden ilki, Kazak edebiyatının en önemli isimlerinden Abay 
Kunanbay’ın insanlığa bilgi, ahlak ve erdem çağrısı yapan Kara 
Sözleri oldu.

Abay’ın doğumunun 180. yılı kapsamında hazırlanan eser, Ortak 
Türk Alfabesiyle yayımlanarak Eylül ayında Almatı’da düzenlenen 
programla okuyucularla buluşturuldu.

Akademinin ikinci yayını ise Kırgız edebiyatının dünya çapında 
tanınan yazarı Cengiz Aytmatov’un Beyaz Gemi romanı oldu. Ortak 
alfabe kullanılarak hazırlanan eser, Bişkek’te gerçekleştirilen tanıtım 
etkinliğiyle kamuoyuna sunuldu.

announced that works prepared using the common alphabet—including 
those by Cengiz Aytmatov and the *Oğuznameler*—had been presented 
as gifts to the heads of state attending the summit. This development 
demonstrated that the common alphabet had become a key topic not 
only in academic circles but also in intergovernmental cooperation.

THE TURKIC ACADEMY IMPLEMENTS  ITS FIRST INITIATIVES
The Turkic Academy, based in Astana, the capital of Kazakhstan, 

prepared its first experimental publications with the aim of expanding 
the scope of the common alphabet’s use. The first work published 
by the Academy was Kara Sözleri by Abay Kunanbay, one of the most 
important figures in Kazakh literature, which calls upon humanity to 
embrace knowledge, morality, and virtue.

Prepared to mark the 180th anniversary of Abay’s birth, the work 
was published using the Common Turkic Alphabet and presented to 
readers during an event held in Almaty in September.

The Academy’s second publication was the novel The White Ship 
by Cengiz Aytmatov, a world-renowned author of Kyrgyz literature. 
Prepared using the Common Alphabet, the work was presented to 
the public at a launch event held in Bishkek.

ENG

ENG

ORTAK YAZI ZEMINI HEDEFLENIYOR
Türk Akademisi Uzmanı Dr. Aynur Mayemerova, ortak alfabe 

çalışmalarının yalnızca yeni bir yazı sistemi oluşturma amacı ta-
şımadığını, aynı zamanda Türk halklarının ortak kültürel mirasını 
daha kolay paylaşabilmesini hedeflediğini ifade etti.

Mayemerova, Türkiye Türkçesine kazandırılan eserlerde yer 
alan özgün metinlerin artık Ortak Türk Alfabesiyle transkribe edil-
meye başlandığını belirtti. Bunun yanında Kiril alfabesiyle yazılmış 
eserlerin de ortak alfabe esaslarına göre aktarılması için deneme 
çalışmalarının sürdüğünü söyledi.

Bu uygulamaların temel amacının, Türk dillerindeki metinlerin 
ortak bir yazı sistemi üzerinden karşılaştırılmasını kolaylaştırmak ve 
anlam birlikteliğini daha güçlü hâle getirmek olduğunu vurgulayan 
Mayemerova, elde edilen deneyimlerin ilerleyen süreçte yapılacak 
bilimsel uyumlaştırma çalışmalarına önemli katkılar sağlayacağını 
dile getirdi.

AIMING FOR A COMMON SCRIPT FOUNDATION
Dr. Aynur Mayemerova, an expert at the Turkic Academy, stated 

that the work on the Common Alphabet is not merely aimed at 
creating a new writing system, but also seeks to make it easier 
for Turkish peoples to share their common cultural heritage.

Mayemerova noted that original texts in works adapted into 
Turkish are now being transcribed using the Common Turkic Al-
phabet. She also mentioned that pilot projects are underway to 
transcribe works written in the Cyrillic alphabet according to the 
principles of the common alphabet.

Emphasizing that the primary goal of these initiatives is 
to facilitate the comparison of texts in the Turkish language 
through a common writing system and to strengthen semantic 
coherence, Mayemerova stated that the experience gained will 
make significant contributions to future scientific harmoniza-
tion efforts.
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34 HARFLI ORTAK ALFABE ÜZERINDE 
UZLAŞI SAĞLANDI

Ortak Türk Alfabesinin temelini oluşturan 
karar, 9-11 Eylül 2024 tarihlerinde Bakü’de 
düzenlenen Türk Dünyası Ortak Alfabe Ko-
misyonu’nun üçüncü toplantısında alındı. 
Toplantıda Türk dillerinin sahip olduğu farklı 
fonetik özellikler ayrıntılı biçimde değerlen-
dirildi ve tüm lehçeleri mümkün olduğunca 
kapsayan, öğrenilmesi ve kullanılması kolay 
bir sistem oluşturulması hedeflendi.

Yapılan çalışmalar sonucunda Latin 
temelli ve 34 harften oluşan Ortak Türk Al-
fabesi üzerinde uzlaşı sağlandı. Hazırlanan 
toplantı bildirgesi, Türk Akademisi ile Türk 
Devletleri Teşkilatı üyesi ülkelerin dışişleri 
bakanlıklarına iletilerek resmî sürecin önemli 
aşamalarından biri tamamlandı.

SÜREÇ ÜLKELERIN  
KARARLARIYLA  
ŞEKILLENECEK

Türk Akademisi yetkilileri, ortak alfabe-
nin yaygınlaşmasının bundan sonraki süreç-
te üye ülkelerin ulusal düzeyde alacakları 
kararlarla ilerleyeceğini belirtiyor. Nahçıvan 
Anlaşması ile Türk Dünyası 2040 Vizyonu’nda 
yer alan ortak iletişim ve terminoloji hedef-
leri doğrultusunda geliştirilen bu çalışma, 
Türk halkları arasında kültürel ve akademik 
etkileşimi güçlendirmeye yönelik önemli bir 
adım olarak değerlendiriliyor.

Bugün deneysel yayınlarla başlayan sü-
reç, gelecekte eğitimden yayıncılığa, bilimsel 
çalışmalardan kültürel iş birliklerine kadar 
pek çok alanda ortak yazı dilinin daha geniş 
biçimde kullanılmasının önünü açabilecek 
bir gelişme olarak görülüyor. Ortak Türk Al-
fabesiyle yayımlanan ilk eserler ise bu uzun 
yolculuğun somut ve sembolik başlangıç 
noktası olarak dikkat çekiyor.

CONSENSUS REACHED ON THE 
34-LETTER COMMON ALPHABET

The decision forming the basis of the Com-
mon Turkic Alphabet was adopted at the third 
meeting of the Turkic World Common Alphabet 
Commission, held in Baku on September 9–11, 
2024. During the meeting, the distinct phonet-
ic characteristics of the Turkish language were 
evaluated in detail, and the goal was to create a 
system that encompasses all dialects as much 
as possible and is easy to learn and use.

As a result of these efforts, a consensus 
was reached on the Common Turkish Alphabet, 
which is based on the Latin script and consists 
of 34 letters. The meeting communiqué was for-
warded to the Turkish Academy and the foreign 
ministries of the member countries of the Or-
ganization of Turkic States, thereby completing 
one of the key stages of the official process.

THE PROCESS WILL BE  
SHAPED BY THE DECISIONS OF THE 
MEMBER COUNTRIES

Officials from the Turkish Academy state 
that the widespread adoption of the common 
alphabet will proceed based on decisions made 
by member countries at the national level in 
the coming period. Developed in line with the 
common communication and terminology 
goals outlined in the Nakhchivan Agreement 
and the Turkic World 2040 Vision, this initia-
tive is regarded as a significant step toward 
strengthening cultural and academic interac-
tion among Turkish peoples.

The process, which began today with exper-
imental publications, is seen as a development 
that could pave the way for the broader use of the 
common written language in many fields in the 
future—from education to publishing, and from 
scientific research to cultural collaborations. The 
first works published using the Common Turkic 
Alphabet, meanwhile, stand out as the concrete 
and symbolic starting point of this long journey.
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DENEYSEL OLARAK 
HAZIRLANAN ILK YAYINLAR, 
ORTAK ALFABENIN 
BILIMSEL ALTYAPISINI 
GÜÇLENDIRMEYI VE GELECEKTE 
YAPILACAK UYUMLAŞTIRMA 
ÇALIŞMALARINA KATKI 
SAĞLAMAYI AMAÇLIYOR.

THESE FIRST EXPERIMENTAL 
PUBLICATIONS AIM TO STRENGTHEN 
THE SCIENTIFIC FOUNDATION 
OF THE COMMON ALPHABET 
AND CONTRIBUTE TO FUTURE 
HARMONIZATION EFFORTS.
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1926 Bakü Türkoloji Kurultayı’nın yüz yıllık mirası, ortak alfabe, bilimsel iş 
birlikleri ve kültürel üretim ekseninde Türk dünyasının ortak geleceğini inşa 

eden en güçlü stratejik zemini oluşturmaya devam ediyor.

The century-long legacy of the 1926 Baku Turkology Congress continues to provide the 
strongest strategic foundation for building a shared future for the Turkish world, centered 

on a common alphabet, scientific collaborations, and cultural production.

Scientific and Cultural Integration in the Turkish World as 
We Enter the Second Century in the Spirit of 1926

1926 RUHUYLA İKİNCİ ASRA 
GİRERKEN TÜRK DÜNYASINDA 

BİLİMSEL VE KÜLTÜREL 
ENTEGRASYON

Issue / Sayı: 02 Nisan-Mayıs-Haziran / April-May-June 2026



www.tdbb.org.trTÜRK DÜNYASI

3332

TR ENG

Bu yılın başında, 27-28 Şubat 2026 tarihlerinde, 
bir asır önceki heyecan, aynı sarsılmaz kararlılık 
ve aynı asil hislerle, o tarihî salonda düzenle-
nen “100. Yılında Bakü Türkoloji Kurultayı Anma 
Toplantısı” ile bir asır önce büyük fedakârlıklarla 
ekilen birlik tohumlarının bugün ne denli güç-
lü, fırtınalara dayanıklı bir çınara dönüştüğünü 
tüm dünyaya bir kez daha ilan edilmiştir. Türk 
Dil Kurumu, Yunus Emre Enstitüsü, Marmara 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 
Hazar Üniversitesi ve Azerbaycan Millî İlimler 
Akademisi paydaşlığında gerçekleştirilen bu mu-
azzam buluşma, Türk dünyasının entegrasyon 
sürecinde dil ve kültür birliğinin ne denli merkezî, 
kurucu bir rol oynadığını açıkça belgelemiştir.  

BAKÜ TÜRKOLOJI KURULTAYI’NIN 
BILIMSEL VIZYONU

Tarihî perspektiften bakıldığında 1926 Ku-
rultayı’nı akademik bir sempozyum olarak ta-
nımlamak yeterli olmaz. Kurultay, temelde Türk 
halklarının yazı dillerini modernize etme, termi-
nolojide köklü bir birlik sağlama ve en önemlisi 
ortak bir alfabeye geçiş zeminini hazırlama gaye-
si taşıyan entelektüel bir hareket niteliğindeydi. 
O dönem İsmail Gaspıralı’nın hafızalara kazınan 
“Dilde, fikirde, işte birlik” şiarının somut bir yan-
sıması olarak Bakü’de bir araya gelen seçkin ilim 
heyeti, Türk dünyasının zihnî sınırlarını birleştiren 
sarsılmaz köprüler kurmuştu. Çarlık Dönemi’nin 
ve Sovyet sürecinin tüm baskıcı atmosferine 
rağmen ortaya konan bu irade, Türk halklarının 
kalbindeki hürriyet ve yakınlaşma arzusunun 
bir tezahürüydü. 

Yüz yıl sonra Bakü’de gerçekleştirilen anma 
toplantısı ise sadece geçmişe yönelik bir vefa 
duruşu veya nostaljik bir anma töreni olma-
mış; bu tarihî köprülerin dijital çağın sunduğu 
muazzam imkânlarla tahkim edildiği stratejik 
bir platform hüviyetine bürünmüştür. İki gün 
boyunca süren yoğun programda; Kâşgarlı Mah-
mud, İsmail Gaspıralı, Ali Bey Hüseyinzade ve 
Yusuf Akçura gibi Türk düşünce tarihinin abide 
şahsiyetleri adına düzenlenen panellerde, Türk 
dili ailesinin mevcut durumu masaya yatırılmış 
ve gelecek asrın vizyonu derinlemesine şekillen-
dirmiştir. Toplantı süresince sunulan bildiriler; 

At the beginning of this year, on February 27–28, 
2026, with the same excitement, unwavering de-
termination, and noble sentiments as a century 
ago, the “100th Centennial Commemorative Meet-
ing of the Baku Turkology Congress,” held in that 
historic hall, it was once again proclaimed to the 
entire world just how strong and storm-resistant 
the seeds of unity—sown a century ago through 
great sacrifices—have become today. Organized 
in partnership with the Turkish Language Asso-
ciation, the Yunus Emre Institute, the Institute 
of Turkic Studies at Marmara University, Khazar 
University, and the Azerbaijan National Academy 
of Sciences, this magnificent gathering clearly 
demonstrated just how central and foundational 
a role linguistic and cultural unity plays in the in-
tegration process of the Turkish world.

THE SCIENTIFIC VISION OF THE BAKU 
TURKOLOGY CONGRESS

From a historical perspective, it would be in-
sufficient to define the 1926 Congress merely as 
an academic symposium. At its core, the Congress 
was an intellectual movement aimed at moderniz-
ing the written languages of the Turkish peoples, 
establishing fundamental unity in terminology, 
and—most importantly—laying the groundwork for 
the transition to a common alphabet. As a con-
crete reflection of Ismail Gaspıralı’s memorable 
motto, “Unity in language, thought, and action,” 
the distinguished scholarly delegation that gath-
ered in Baku had built unshakable bridges uniting 
the intellectual horizons of the Turkish world. This 
resolve, demonstrated despite the oppressive at-
mosphere of both the Tsarist and Soviet eras, was 
a manifestation of the desire for freedom and rap-
prochement in the hearts of the Turkish peoples.

The commemorative meeting held in Baku a 
century later was not merely a gesture of loyalty 
to the past or a nostalgic memorial ceremony; 
it took on the character of a strategic platform 
where these historical bridges were reinforced 
with the immense opportunities offered by the 
digital age. During the intensive two-day program, 
panels dedicated to iconic figures in the history 
of Turkish thought—such as Mahmud al-Kashgari, 
Ismail Gasprinski, Ali Bey Hüseyinzade, and Yusuf 
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Undoubtedly, the most profound, unshakable, and 
dynamic foundation for building a shared future for 
the Turkish world is the common heritage of lan-
guage, history, and culture, woven thread by thread 
over the centuries. This spiritual bridge, which con-
nects nations by transcending geographical borders, 
political regimes, and temporary divisions, has been 
crowned in the modern era with an institutional and 
scientific vision. One of the most strategic and trans-
formative turning points of this vision on the global 
and academic stages is, without a doubt, the 1926 
Baku Turkology Congress. A full century later, the 
significance of this historic initiative has not dimin-
ished; on the contrary, it has taken on an even more 
vital and indispensable character as Turkish states 
have gained their independence, built their own 
global identities, and emerged as geopolitical actors.

ENG

Türk dünyasının ortak bir gelecek inşasında en 
köklü, en sarsılmaz ve en dinamik dayanağı, 
şüphesiz ki yüzyıllar boyunca ilmek ilmek işle-
nen ortak dil, tarih ve kültür mirasıdır. Coğrafi 
sınırların, siyasi rejimlerin ve dönemsel ayrılıkla-
rın ötesine geçerek milletleri birbirine bağlayan 
bu manevi köprü, modern çağda kurumsal ve 
bilimsel bir vizyonla taçlandırılmıştır. Bu vizyonun 
küresel ve akademik düzlemdeki en stratejik, 
en sarsıcı dönüm noktalarından biri, hiç şüp-
hesiz 1926 Bakü Türkoloji Kurultayı’dır. Aradan 
geçen tam bir asırlık zaman diliminin ardından, 
bu tarihî hamlenin önemi azalmamış; aksine Türk 
devletlerinin bağımsızlıklarını kazanması, kendi 
küresel kimliklerini inşa etmesi ve jeopolitik birer 
aktör hâline gelmesiyle çok daha hayati, çok 
daha vazgeçilmez bir nitelik kazanmıştır.

PROF. DR. OSMAN MERT
Türk Dil Kurumu Başkanı  

President of the Turkish Language 
Association

DIL, DÜŞÜNCENIN 
EVIDIR VE ORTAK ALFABE 
BU EVIN KAPILARINI TÜM 
TÜRK DÜNYASINA AYNI 
ANDA AÇMAKTADIR.

LANGUAGE IS THE HOME OF 
THOUGHT, AND A COMMON 

ALPHABET OPENS THE DOORS 
OF THIS HOME TO THE ENTIRE 

TURKISH WORLD AT ONCE.
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tarihî mirastan dijital dönüşüme, terminoloji birli-
ğinden ortak edebî dil arayışlarına ve yapay zekâ 
çağında Türkçenin konumuna kadar son derece 
geniş bir sahada Türklük biliminin disiplinler arası 
sınırlarını yeniden çizmiştir.

ORTAK TÜRK ALFABESI: 
ENTEGRASYONUN ANAHTARI

1926 Bakü Kurultayı’nın tarihî mirasının ve günü-
müz kültür diplomasisinin en somut, dinamik ve he-
yecan verici tezahürü ise hiç şüphesiz “Ortak Türk 
Alfabesi” çalışmalarında kendisini göstermektedir. 
Bilindiği üzere, Türk Devletleri Teşkilatı bünyesinde 
kurulan ve Türk Dil Kurumunun öncülerinden ol-
duğu Ortak Alfabe Komisyonu, uzun soluklu, titiz 
ve yoğun ilmî mesailerin neticesinde 34 maddelik 
Ortak Türk Alfabesi çerçevesinde tarihî bir muta-
bakata varmıştır. Bu mutabakat, Türk dünyasının 
kültürel bağımsızlığının, entelektüel egemenliğinin 
ve soydaş toplulukların birbirini aracı olmaksızın, 
doğrudan anlayabilme yetisinin en büyük temi-
natıdır. 

Akçura—examined the current state of the Turkish 
language family and deeply shaped the vision for the 
coming century. The papers presented during the 
conference redrew the interdisciplinary boundaries 
of Turkish studies across an extremely broad spec-
trum—from historical heritage to digital transfor-
mation, from terminological unity to the search for 
a common literary language, and the position of the 
Turkish language in the age of artificial intelligence.

THE COMMON TURKIC ALPHABET: 
THE KEY TO INTEGRATION

The most concrete, dynamic, and exciting man-
ifestation of the historical legacy of the 1926 Baku 
Congress and of today’s cultural diplomacy is undoubt-
edly evident in the efforts toward a “Common Turkic 
Alphabet.” As is well known, the Common Alphabet 
Commission—established within the Organization of 
Turkic States and pioneered by the Turkish Language 
Association—has reached a historic consensus on the 
34-article Common Turkic Alphabet following a long, 
meticulous, and intensive scholarly process. This con-
sensus is the greatest guarantee of the Turkish world’s 
cultural independence, intellectual sovereignty, and 
the ability of Turkish communities to understand one 
another directly, without intermediaries.

Alfabe birliği, yalnızca harflerin yan yana gelmesinden ibaret 
mekanik veya teknik bir süreç olarak değerlendirilmemelidir; harfler, 
asıl anlamını inşa edecekleri ortak hafızada, ortak edebiyatta, ortak 
bilimsel üretimde ve hatta ortak ekonomik pazarda bulmaktadır. 
Dil, düşüncenin evidir ve ortak alfabe bu evin kapılarını tüm Türk 
dünyasına aynı anda açmaktadır.  Nitekim ortak alfabe ekseninde 
ortaya çıkan ve son dönemde sayıları artan akademik, edebî ve sa-
natsal eserler, bu tarihî kararın kâğıt üzerinde kalmayıp uygulamada 
nasıl bir başarıya ulaşacağını şimdiden gözler önüne sermektedir.

ORTAK GELECEĞE AÇILAN BILIM VE KÜLTÜR KÖPRÜSÜ
Farklı Türk lehçelerinde eş zamanlı ve ortak standartlarla yayım-

lanan kapsamlı sözlükler, Türk dünyasının zengin edebî birikimini 
tek bir potada eriten karşılaştırmalı edebiyat antolojileri, genç 
nesillerin zihnî birliğini hedefleyen Türk dünyası çocuk edebiyatına 
yönelik ortak neşriyat projeleri ve ansiklopedik çalışmalar, alfabe 
birliğinin yaşayan, nefes alan bir hakikate dönüştüğünün en açık 
ve somut delilleridir. Bu eserler sayesinde, Anadolu’da yazılan 
bir çocuk kitabı ya da Bakü’de basılan bir makale, ortak alfabenin 
sağladığı dilsel geçişkenlik sayesinde geniş bir coğrafyada kar-
şılık bulmaktadır. Bu durum, entegrasyonun toplumsal tabana 
yayılmasında en güçlü kaldıracı oluşturmaktadır.

Alphabet unification should not be viewed merely as a mechanical 
or technical process consisting of the juxtaposition of letters; letters 
find their true meaning in a shared memory, shared literature, shared 
scientific output, and even a shared economic market. Language is 
the home of thought, and a common alphabet opens the doors of 
this home to the entire Turkish world at the same time. Indeed, the 
academic, literary, and artistic works emerging around the common 
alphabet—whose number has been increasing in recent times—already 
demonstrate how this historic decision will succeed in practice, rather 
than remain merely on paper.

A BRIDGE OF SCIENCE AND CULTURE 
LEADING TO A SHARED FUTURE

Comprehensive dictionaries published simultaneously in different 
Turkish dialects using common standards, comparative literature an-
thologies that fuse the rich literary heritage of the Turkish world into 
a single melting pot, joint publishing projects and encyclopedic works 
focused on children’s literature across the Turkish world aimed at 
fostering intellectual unity among younger generations are the clearest 
and most concrete evidence that alphabet unity has become a living, 
breathing reality. Thanks to these works, a children’s book written 
in Anatolia or an article published in Baku finds resonance across a 
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BU MUTABAKAT, TÜRK DÜNYASININ  
KÜLTÜREL BAĞIMSIZLIĞININ, ENTELEKTÜEL 
EGEMENLIĞININ VE SOYDAŞ TOPLULUKLARIN 
BIRBIRINI ARACI OLMAKSIZIN, DOĞRUDAN 
ANLAYABILME YETISININ EN BÜYÜK TEMINATIDIR.

THIS CONSENSUS IS THE GREATEST GUARANTEE OF 
THE TURKISH WORLD’S CULTURAL INDEPENDENCE, 
INTELLECTUAL SOVEREIGNTY, AND THE ABILITY 
OF TURKISH COMMUNITIES TO UNDERSTAND ONE 
ANOTHER DIRECTLY, WITHOUT INTERMEDIARIES.
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Bakü’de sergilenen muazzam bilimsel dayanışma, Türk dilleri 
arasındaki karşılıklı anlaşılabilirlik düzeyini en üst noktaya çıkar-
mayı ve ortak kültürel kodları tespit etmeyi temel hedef olarak 
belirlemiştir. Bu felsefe, ikinci asrına giren Türkoloji çalışmalarına 
yepyeni, dinamik bir soluk getirmektedir. Günümüzde Türk dünyası, 
entegrasyonu sadece siyasi deklarasyonlarla, enerji hatlarıyla veya 
ekonomik ortaklık anlaşmalarıyla sınırlı tutmamakta; onu dilin, 
edebiyatın ve kültürün birleştirici, kalıcı kılıcı gücüyle kökleştir-
mektedir. Ortak alfabe üzerinden yükselen bilimsel, sanatsal ve 
edebî eserler, geleceğin Türk nesillerinin coğrafi engelleri, siyasi 
sınırları ve yapay ayrılıkları aşarak aynı fikir dünyasında, aynı duy-
gu ikliminde ve aynı gelecek tasavvurunda buluşmasını koşulsuz 
sağlayacaktır.

vast geography through the linguistic interoperability provided by the 
common alphabet. This situation serves as the most powerful lever 
for spreading integration to the grassroots level.

The remarkable scientific collaboration on display in Baku has 
set as its primary goal raising the level of mutual intelligibility among 
Turkish languages to the highest possible level and identifying shared 
cultural codes. This philosophy is breathing new, dynamic life into 
Turkology studies as they enter their second century. Today, the 
Turkish world does not limit integration to mere political declarations, 
energy pipelines, or economic partnership agreements; rather, it is 
rooting integration in the unifying and enduring power of language, 
literature, and culture. Scientific, artistic, and literary works emerging 
from a shared alphabet will unconditionally ensure that future gen-
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Sonuç olarak, 1926 Bakü Türkoloji Ku-
rultayı’nın yüzüncü yılında Bakü’den tüm 
dünyaya yükselen bu gür ses, Türk dilinin 
ve kültürünün ebediyete kadar yaşayaca-
ğının, sarsılmaz birliğimizin ve kardeşliği-
mizin en güçlü teminatı olduğunun en net 
nişanesidir. Türk Dil Kurumu ve paydaş-
larının bitmek bilmeyen kararlılığıyla, bir 
asır önce büyük zorluklar altında kurulan o 
asil hayaller, bugün artık somut eserlerle, 
ortak alfabelerle ve sarsılmaz bir iradeyle 
taçlanan muazzam bir hakikattir.

erations of Turks transcend geographical barriers, political borders, 
and artificial divisions to come together in a shared world of ideas, a 
shared emotional climate, and a shared vision of the future.

In conclusion, this resounding voice rising from Baku to the entire 
world on the centennial of the 1926 Baku Turkology Congress stands 
as the clearest sign that the Turkish language and culture will endure 
for eternity, and that they are the strongest guarantee of our unshak-
able unity and brotherhood. Thanks to the unwavering determination 
of the Turkish Language Association and its partners, those noble 
dreams established a century ago amid great hardships have now 
become a magnificent reality, crowned by tangible achievements, 
shared alphabets, and an unshakable will.

GÜNÜMÜZDE TÜRK DÜNYASI, 
ENTEGRASYONU SADECE SIYASI 
DEKLARASYONLARLA, ENERJI 
HATLARIYLA VEYA EKONOMIK 
ORTAKLIK ANLAŞMALARIYLA 
SINIRLI TUTMAMAKTA; ONU 
DILIN, EDEBIYATIN VE KÜLTÜRÜN 
BIRLEŞTIRICI GÜCÜYLE 
KÖKLEŞTIRMEKTEDIR.

TODAY, THE TURKISH WORLD 
DOES NOT LIMIT INTEGRATION 
TO POLITICAL DECLARATIONS, 
ENERGY PIPELINES, OR ECONOMIC 
PARTNERSHIP AGREEMENTS; 
RATHER, IT IS ROOTING 
INTEGRATION IN THE UNIFYING 
POWER OF LANGUAGE, LITERATURE, 
AND CULTURE.
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Türkiye’s Hand of Development Reaches Out to the World

TÜRKİYE’NİN KALKINMA ELİ 
DÜNYAYA UZANIYOR

İnsan odaklı kalkınma anlayışını küresel 
ölçekte hayata geçiren TİKA, yerel 
ihtiyaçlardan hareket eden projeleri, 
güçlü uluslararası iş birlikleri ve 
sürdürülebilir kalkınma vizyonuyla 
Türkiye’nin tecrübesini dost ve kardeş 
ülkelerle paylaşmaya devam ediyor.

TİKA, which implements a people-centered 
approach to development on a global scale, 

continues to share Türkiye’s experience with 
friendly and sister nations through projects rooted 

in local needs, strong international partnerships, 
and a vision for sustainable development.
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TİKA, Türkiye’s official development cooperation 
agency, contributes to sustainable development 
across a broad spectrum—from education and 
health to agriculture and the preservation of 
cultural heritage—through projects carried out 
on three continents. In this interview with TİKA 
President Abdullah Eren, we conducted a compre-
hensive assessment of the agency’s operational 
model, projects implemented in the Turkish world, 
the Balkans, Africa, and the Middle East, interna-
tional partnerships, youth programs, and TİKA’s 
vision for the future.

TİKA is one of our country’s leading organi-
zations abroad. The thousands of projects car-
ried out across different regions require strong 
organization and planning. Could you provide 
some information about the agency’s structure 
and operational mechanisms?

As Türkiye’s official development cooperation 
agency, TİKA has been active in the field since 
1992. Today, through our 63 Program Coordina-
tion Offices located in 61 countries, we continue 
our work in more than 150 countries. We identify 
needs on the ground and plan and implement our 
projects not from a desk, but in collaboration with 
institutions and local stakeholders in the relevant 
countries.

In our work, we prioritize a people-centered 
approach, sustainability, and local ownership. We 
operate across a wide range of sectors, including 
quality education and health, agriculture and live-
stock, vocational training, the preservation of cul-
tural heritage, and institutional capacity building.

We design each of our projects by taking into 
account the development priorities of the relevant 
country, Türkiye’s foreign policy vision, and the 
United Nations Sustainable Development Goals. 
Our goal is to contribute to sustainable develop-
ment rather than provide short-term aid. Tür-
kiye’s people-centered and cooperation-based 
approach to development is garnering increasing 
international attention. Needs assessments and 
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Türkiye’nin resmî kalkınma iş birliği kuruluşu  
TİKA, dört kıtada yürüttüğü projelerle eğitimden 
sağlığa, tarımdan kültürel mirasın korunmasına 
kadar uzanan geniş bir alanda sürdürülebilir kal-
kınmaya katkı sunuyor. TİKA Başkanı Abdullah 
Eren ile gerçekleştirdiğimiz bu röportajda; kuru-
mun çalışma modeli, Türk Dünyası başta olmak 
üzere Balkanlar, Afrika ve Orta Doğu’da hayata 
geçirilen projeler, uluslararası iş birlikleri, genç-
lere yönelik programlar ve TİKA’nın gelecek viz-
yonu üzerine kapsamlı bir değerlendirme yaptık.

TİKA, ülkemizin yurt dışındaki öncü kuru-
luşlarının başında geliyor. Farklı coğrafyalarda 
hayata geçirilen binlerce proje, güçlü bir orga-
nizasyon ve planlama gerektiriyor. Kurumun 
yapısı ve çalışma mekanizmaları hakkında bilgi 
verebilir misiniz?

TİKA, Türkiye’nin resmî kalkınma iş birliği 
kuruluşu olarak 1992 yılından bu yana sahada 
faaliyet gösteriyor. Bugün 61 ülkede bulunan 
63 Program Koordinasyon Ofisimiz aracılığıyla 
150’den fazla ülkede çalışmalarımızı sürdürüyo-
ruz. İhtiyaçları yerinde tespit ediyor, projelerimizi 
masa başında değil; ilgili ülkelerdeki kurumlar 
ve yerel paydaşlarla birlikte planlıyor ve uygu-
luyoruz.

Çalışmalarımızda insan odaklılığı, sürdürüle-
bilirliği ve yerel sahiplenmeyi esas alıyoruz. Ni-
telikli eğitimden sağlığa, tarım ve hayvancılıktan 
mesleki eğitime, kültürel mirasın korunmasından 
kurumsal kapasite geliştirmeye kadar çok geniş 
bir alanda faaliyet yürütüyoruz.

Her projemizi ilgili ülkenin kalkınma öncelik-
lerini, Türkiye’nin dış politika vizyonunu ve Birleş-
miş Milletler Sürdürülebilir Kalkınma Amaçlarını 
dikkate alarak tasarlıyoruz. Amacımız kısa vadeli 
yardımlardan ziyade kalıcı kalkınmaya katkı sun-
maktır. Türkiye’nin geliştirdiği insan odaklı ve iş 
birliğine dayalı kalkınma yaklaşımı uluslararası 
alanda giderek daha fazla ilgi görüyor. Program 
Koordinasyon Ofislerimizden gelen ihtiyaç ana-
lizleri ve proje önerileri, merkez teşkilatımızdaki 
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TÜRKIYE’NIN 
GELIŞTIRDIĞI 

INSAN ODAKLI VE 
IŞ BIRLIĞINE DAYALI 

KALKINMA YAKLAŞIMI 
ULUSLARARASI ALANDA 

GIDEREK DAHA FAZLA 
ILGI GÖRÜYOR

TİKA Başkanı Abdullah Eren

TÜRKIYE’S  
PEOPLE-CENTERED 

AND COOPERATION-
BASED APPROACH 

TO DEVELOPMENT IS 
GARNERING INCREASING 

INTERNATIONAL 
ATTENTION
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ilgili hizmet birimleri ve uzmanlarımız tarafından değerlendiriliyor; 
kapsamlı istişare ve koordinasyon süreçlerinin ardından uygula-
maya alınıyor. TİKA’nın en önemli gücü, sahadaki ihtiyaçları doğru 
okuyabilen güçlü teşkilat yapısı ile Türkiye’nin kurumsal bilgi ve 
tecrübesini etkin biçimde bir araya getirebilmesidir.

TİKA olarak Türk Dünyası ülkelerinde yürüttüğünüz proje-
lerden bahseder misiniz? Kazakistan, Özbekistan ve diğer Türk 
devletlerinde hangi alanlara öncelik veriyorsunuz?

Türk Dünyası, TİKA’nın faaliyetlerine başladığı ilk coğrafyadır. 
İlk Program Koordinasyon Ofislerimiz 1993 yılında Kırgızistan ve 
Türkmenistan’da, ardından Azerbaycan, Özbekistan ve Kazakis-
tan’da açılmıştır. 

Bugüne kadar Türk Devletleri Teşkilatı üyesi ve gözlemci ülke-
lerinde yaklaşık 6 bin proje ve faaliyet gerçekleştirdik. Kurumu-
muzun her 5 projesinden ve kullandığı her 5 kaynaktan 1’ini Türk 
Dünyasındaki kardeşlerimizin refahı, siyasi-ekonomik istikrarı ve 
idari altyapılarının güçlendirilmesi için seferber etmiş durumdayız.

Önceliklerimiz arasında idari ve kurumsal kapasitenin geliştiril-
mesi, eğitim ve sağlık hizmetlerinin güçlendirilmesi, ortak kültürel 
mirasın korunması, tarım ve kırsal kalkınmanın desteklenmesi ile 
gelir artırıcı projeler yer almaktadır. 

project proposals from our Program Coordination Offices are eval-
uated by the relevant departments and experts at our headquarters; 
following comprehensive consultation and coordination processes, 
they are implemented. TİKA’s greatest strength lies in its ability to 
effectively combine Türkiye’s institutional knowledge and experi-
ence with a robust organizational structure capable of accurately 
assessing on-the-ground needs.

Could you tell us about the projects TİKA is carrying out in the 
Turkish World countries? Which areas do you prioritize in Kazakhstan, 
Uzbekistan, and other Turkish states?

The Turkish World was the first region where TİKA began its 
activities. Our first Program Coordination Offices were opened in 
Kyrgyzstan and Turkmenistan in 1993, followed by offices in Azer-
baijan, Uzbekistan, and Kazakhstan.

To date, we have implemented approximately 6,000 projects and 
activities in member and observer countries of the Organization of 
Turkic States. We have dedicated one out of every five projects and 
one out of every five resources our agency utilizes to the well-being 
of our brothers and sisters in the Turkish World, as well as to their 
political and economic stability and the strengthening of their ad-
ministrative infrastructure.

Bu kapsamda, idari birimlerin geliştirilmesi ve tecrübe paylaşımı 
amacıyla bugüne kadar 1.654 proje gerçekleştirdik. 

Eğitim alanında 1.302, sağlık alanında ise 699 projeyi tamam-
layarak toplumların en temel ihtiyaçlarına doğrudan dokunduk. 

Kırgızistan’da Recep Tayyip Erdoğan Bişkek Türk Dostluk Has-
tanesi Başkanlığımızca yaptırılmıştır. 2017-2018 yıllarında inşaatı 
tamamlanan hastane, ülkenin en gelişmiş sağlık merkezlerinden biri 
olmuştur. Yine Kırgızistan’da 2024 yılında Bilim Bişkek İnovasyon 
Merkezi gençlerin teknolojiye erişimi için açılmıştır.  

Kazakistan’da 2011 yılında tamamlanan Talgar Kazak-Türk Lisesi 
önemli bir projemizdir. Tarihi miras kapsamında ise Hoca Ahmet 
Yesevi Türbesi Restorasyonu Başkanlığımızca gerçekleştirilmiştir.  

2018 yılında Özbekistan Sağlık Bakanlığına 50 tam donanımlı 
ambulans; Adaleti Bakanlığı Kamu Hizmetleri Genel Müdürlüğüne 
ise kamu hizmetlerine erişimi kolaylaştırmak için 20 adet Mobil Ofis 
Aracı temin edilmiştir.  

Azerbaycan’da Bakü’nün tarihi İçeri Şehir bölgesinde Azerbay-
can’da geleneksel el sanatlarının yaşatılması ve tanıtılması, sanat-
kârların gelir elde etmesi ve Azerbaycan turizmine katkı sağlamayı 
amaçlayan “ABAD El Sanatları Tanıtım ve Satış Merkezi” kurulmuş-
tur. Yine Azerbaycan’da 5 bölgede artezyen su kuyuları açılmış, 
arıcılığın geliştirilmesi ve markalaştırılması ile süt sığırcılığının ıslahı 
için önemli üretim ve istihdam projeleri gerçekleştirilmiştir.

Başkanlığımız, Orta Asya ve Kafkaslar’da Türkçenin yaygınlaş-
tırılması amacıyla üniversitelere ve eğitim kurumlarına teknik alt-

Our priorities include developing administrative and institutional 
capacity, strengthening education and health services, preserving 
our shared cultural heritage, supporting agriculture and rural devel-
opment, and implementing income-generating projects.

In this context, we have implemented 1,654 projects to date aimed 
at developing administrative units and sharing expertise.

By completing 1,302 projects in the field of education and 699 in 
the field of health, we have directly addressed the most basic needs 
of these communities.

In Kyrgyzstan, the Recep Tayyip Erdoğan Bishkek Turkish Friend-
ship Hospital was constructed under the auspices of our Ministry. 
Completed in 2017–2018, the hospital has become one of the country’s 
most advanced healthcare centers. Also in Kyrgyzstan, the Bilim 
Bishkek Innovation Center was opened in 2024 to provide young 
people with access to technology.

The Talgar Kazakh-Turkish High School, completed in Kazakhstan 
in 2011, is one of our key projects. In the context of preserving histor-
ical heritage, the restoration of the Hoca Ahmet Yesevi Mausoleum 
was carried out by our Presidency.

In 2018, 50 fully equipped ambulances were provided to the Min-
istry of Health of Uzbekistan, and 20 Mobile Office Vehicles were 
supplied to the General Directorate of Public Services under the 
Ministry of Justice to facilitate access to public services.

In Azerbaijan, the “ABAD Handicrafts Promotion and Sales Center” 
was established in Baku’s historic Inner City district with the aim of 
preserving and promoting traditional Azerbaijani handicrafts, providing 
income for artisans, and contributing to Azerbaijani tourism. Also in 
Azerbaijan, artesian wells have been drilled in five regions, and signifi-
cant production and employment projects have been implemented to 
develop and brand beekeeping and to improve dairy cattle breeding.

Our Agency provides technical infrastructure support to univer-
sities and educational institutions to promote the Turkish language 
in Central Asia and the Caucasus; supports major archaeological 
excavations to shed light on our shared historical heritage; and places 
special emphasis on cultural cooperation projects.

In addition to restoration efforts, TİKA also carries out projects 
focused on skills-based education, providing professional expe-
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yapı desteği sağlamakta; ortak tarihi mirası aydınlatmak 
amacıyla önemli arkeolojik kazılara destek vermekte ve 
kültürel iş birliği projelerine özel önem atfetmektedir.

TİKA, restorasyon çalışmalarının yanı sıra beceri 
temelli eğitim, mesleki deneyim kazandırma ve sosyal 
kalkınmaya yönelik projeler de yürütüyor. Kadınlar, 
gençler ve diğer dezavantajlı gruplara yönelik hayata 
geçirdiğiniz projeler hakkında bilgi verebilir misiniz? 
Bu çalışmaların toplumsal kalkınmaya katkısını nasıl 
değerlendiriyorsunuz?

TİKA olarak yürüttüğümüz çalışmaların önemli bir 
bölümünü meslek edindirme ve sosyal kalkınma projeleri 
oluşturuyor. Çünkü kalıcı kalkınmanın ancak insanların 
üretime katılması ve gelir elde edebilmesiyle mümkün 
olduğuna inanıyoruz.

Afrika’nın birçok ülkesinde kadınlara yönelik di-
kiş-nakış, tekstil, gıda işleme, el sanatları ve girişimcilik 
eğitimleri düzenliyoruz. Tarım ve hayvancılık alanında 
modern üretim tekniklerini öğreten uygulamalı eğitim-
ler gerçekleştiriyor, gençlerin istihdam edilebilirliğini 
artıracak mesleki eğitim atölyeleri kuruyoruz. Mobilya, 
kaynakçılık, elektrik, bilişim ve teknik meslek alanlarında 

rience, and social development. Could you provide in-
formation about the projects you have implemented for 
women, youth, and other disadvantaged groups? How 
do you assess the contribution of these efforts to social 
development?

A significant portion of the work we carry out at TİKA 
consists of vocational training and social development 
projects. This is because we believe that sustainable 
development is only possible when people participate in 
production and are able to earn an income.

In many African countries, we organize training pro-
grams for women in sewing and embroidery, textiles, 
food processing, handicrafts, and entrepreneurship. We 
conduct hands-on training sessions to teach modern pro-
duction techniques in agriculture and livestock farming, 
and we establish vocational training workshops to enhance 
young people’s employability. Through training centers 
established in fields such as furniture making, welding, 
electrical work, information technology, and technical 
trades, we help thousands of young people acquire a trade.

In Middle Eastern countries affected by war and 
crises, however, our approach differs slightly. First, we 

oluşturulan eğitim merkezleri sayesinde binlerce gencin meslek 
sahibi olmasına katkı sağlıyoruz.

Savaş ve krizlerden etkilenen Orta Doğu ülkelerinde ise yak-
laşımımız biraz farklılaşıyor. Öncelikle insanların temel yaşam 
koşullarını yeniden tesis edecek sağlık, eğitim ve sosyal altyapı 
projeleri gerçekleştiriyoruz. Ardından kadınlar, gençler ve yerin-
den edilmiş kişiler için gelir getirici faaliyetleri destekleyen meslek 
edindirme programlarını devreye alıyoruz. Çünkü savaşın açtığı 
yaraların yalnızca fiziki yatırımlarla değil, insanların yeniden umutla 
geleceğe bakabilmesini sağlayacak sosyal ve ekonomik desteklerle 
sarılabileceğine inanıyoruz.

Bu kapsamda Kadınlar, gençler ve diğer dezavantajlı gruplara 
yönelik Orta Doğu ve Afrika bölgesinde 2025 yılında 100’e yakın 
projeyi hayata geçirdik. 2026 yılında da bu gruplara büyük bir ön-
celik vererek onların ihtiyaçları doğrultusunda 50’ye yakın projeyi 
gerçekleştirdik. Bu projeler yalnızca bireylere meslek kazandırıp 
istihdam sağlamıyor; ailelerin ekonomik refahını artırıyor, kadınların 
sosyal hayata katılımını güçlendiriyor ve gençlerin kendi ülkele-
rinde üretime katkı sunmalarına imkân tanıyor. Dolayısıyla sosyal 
kalkınmanın en güçlü araçlarından birini oluşturuyor. 

TİKA’nın yurt içinde ve yurt dışında birçok kurum ve kuruluşla 
iş birliği bulunuyor. Paydaş kurumlarla yürütülen bu iş birlikle-
rinin projelere sağladığı katkıları nasıl değerlendiriyorsunuz?

Uluslararası kalkınma iş birliği, doğası gereği çok paydaşlı bir 
süreçtir. TİKA olarak farklı kurumların bilgi birikimini ve uzmanlı-
ğını bir araya getiren, koordinasyonu kolaylaştıran bir yapı olarak 
hareket ediyoruz. Bakanlıklarımız, üniversitelerimiz, sivil toplum 
kuruluşlarımız, özel sektörümüz ve uluslararası kuruluşlarla güçlü 
iş birlikleri yürütüyoruz.

implement health, education, and social infrastructure projects 
to reestablish people’s basic living conditions. We then launch 
vocational training programs that support income-generating 
activities for women, youth, and displaced persons. This is be-
cause we believe that the wounds inflicted by war can be healed 
not only through physical investments but also through social and 
economic support that enables people to look to the future with 
renewed hope.

In this context, we have implemented nearly 100 projects in the 
Middle East and Africa region in 2025, targeting women, youth, and 
other disadvantaged groups. In 2026 as well, we gave high priority 
to these groups and carried out nearly 50 projects tailored to their 
needs. These projects not only equip individuals with vocational 
skills and provide employment; they also enhance families’ eco-
nomic well-being, strengthen women’s participation in social life, 
and enable young people to contribute to production in their own 
countries. Thus, they constitute one of the most powerful tools for 
social development.

TİKA collaborates with numerous institutions and organizations 
both domestically and internationally. How do you assess the con-
tributions these partnerships with stakeholder institutions make 
to the projects?

International development cooperation is, by its very nature, a 
multi-stakeholder process. As TİKA, we act as a structure that brings 
together the knowledge and expertise of different institutions and 
facilitates coordination. We maintain strong partnerships with our 
ministries, universities, civil society organizations, the private sector, 
and international organizations.

Through these partnerships, we have the opportunity to share 
Türkiye’s institutional experience and technical expertise with friendly 
nations. For example, in health projects, we draw on the knowledge 
and experience of our Ministry of Health; in agriculture projects, that of 
our Ministry of Agriculture and Forestry; and in education and capac-
ity-building initiatives, that of our universities. This enables projects 
to be designed to best meet needs, implemented effectively, and 
produce sustainable results. This collective wisdom we build with 
our partners is one of the key elements of TİKA’s success.
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2026 YILINDA DA KADINLAR, GENÇLER VE DIĞER 
DEZAVANTAJLI GRUPLAR ÖNCELIK VEREREK 
ONLARIN IHTIYAÇLARI DOĞRULTUSUNDA  
50’YE YAKIN PROJEYI GERÇEKLEŞTIRDIK

IN 2026, WE IMPLEMENTED NEARLY 50 PROJECTS 
PRIORITIZING WOMEN, YOUTH, AND OTHER 
DISADVANTAGED GROUPS, TAILORED TO THEIR NEEDS
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Bu ortaklıklar sayesinde Türkiye’nin ku-
rumsal birikimini ve teknik uzmanlığını 
dost ülkelerle paylaşma imkânı buluyoruz. 
Örneğin sağlık projelerinde Sağlık Bakanlı-
ğımızın, tarım projelerinde Tarım ve Orman 
Bakanlığımızın, eğitim ve kapasite geliştirme 
çalışmalarında ise üniversitelerimizin bilgi 
ve tecrübesinden yararlanıyoruz. Böylece 
projelerin ihtiyaçlara en uygun şekilde ta-
sarlanması, etkin biçimde uygulanması ve 
sürdürülebilir sonuçlar üretmesi mümkün 
oluyor. Paydaşlarımızla oluşturduğumuz 
bu ortak akıl, TİKA’nın başarısının temel 
unsurlarından biridir.

TİKA’nın önümüzdeki dönemde ha-
yata geçirmeyi planladığı çalışmalar ve 
öncelikli proje alanları nelerdir? Kurumun 
gelecek vizyonunu nasıl özetlersiniz?

TİKA olarak gelecek vizyonumuzu, insan 
odaklı, sürdürülebilir ve yenilikçi kalkınma an-
layışı üzerine inşa ediyoruz. Dünyada değişen 
ihtiyaçları ve küresel dönüşümü dikkate ala-
rak, klasik altyapı projelerinin yanı sıra insan 
kaynağını geliştiren, kurumsal kapasiteyi güç-
lendiren ve bilgi paylaşımını esas alan kalkınma 
modellerine daha fazla ağırlık vereceğiz.

Önümüzdeki dönemde dijital dönüşüm, 
kamu yönetiminde kurumsal kapasitenin 
geliştirilmesi, akıllı tarım uygulamaları, gıda 
güvenliği, su yönetimi, yenilenebilir enerji, 
iklim değişikliğine uyum ve afet risklerinin 
azaltılması öncelikli çalışma alanlarımız ara-
sında yer alacak. Bunun yanında mesleki 
eğitim, nitelikli iş gücünün yetiştirilmesi, 
kadınların ve gençlerin ekonomik hayata 
katılımını destekleyen girişimcilik projeleri 
ile yerel üretimi güçlendiren uygulamaları 
yaygınlaştırmayı hedefliyoruz.

Elbette ortak tarihî ve kültürel mirası-
mızın korunması da önceliklerimiz arasında 
olmaya devam edecek. Restorasyon çalış-
malarımızı yalnızca eserleri ayağa kaldıran 
faaliyetler olarak değil, ortak hafızayı güç-
lendiren ve kültürel bağlarımızı geleceğe ta-
şıyan kalkınma yatırımları olarak görüyoruz.

TİKA’nın vizyonu yalnızca daha fazla pro-
je gerçekleştiren bir kurum olmak değildir. 
Biz, Türkiye’nin kalkınma tecrübesini dost 
ve kardeş ülkelerle eşit ortaklık anlayışı 
içerisinde paylaşan; yerel kapasiteyi güç-
lendiren, sürdürülebilir sonuçlar üreten ve 
ortak kalkınmayı destekleyen güvenilir bir iş 

What are the initiatives TİKA plans to im-
plement in the coming period, and what 
are its priority project areas? How would 
you summarize the agency’s vision for the 
future?

At TİKA, we are building our future vi-
sion on a people-centered, sustainable, 
and innovative approach to development. 
Taking into account the changing needs 
of the world and global transformation, 
we will place greater emphasis on de-
velopment models that focus on human 
resource development, strengthening in-
stitutional capacity, and knowledge shar-
ing, in addition to traditional infrastructure 
projects.

In the coming period, our priority areas 
of work will include digital transformation, 
the development of institutional capacity 
in public administration, smart agriculture 
applications, food security, water manage-
ment, renewable energy, adaptation to cli-
mate change, and disaster risk reduction. In 
addition, we aim to expand vocational train-
ing, cultivate a skilled workforce, promote 
entrepreneurship projects that support the 
economic participation of women and youth, 
and implement initiatives that strengthen lo-
cal production.

Of course, the preservation of our shared 
historical and cultural heritage will also re-
main among our priorities. We view our 
restoration efforts not merely as activities 
that restore cultural artifacts, but as devel-
opment investments that strengthen our 
shared memory and carry our cultural ties 
into the future.

TİKA’s vision is not merely to be an insti-
tution that implements more projects. We 
aim to be a reliable partner for cooperation 
that shares Türkiye’s development experi-
ence with friendly and sister nations with-
in a framework of equal partnership; one 
that strengthens local capacity, produces 
sustainable results, and supports shared 
development. In this regard, by further 
strengthening the partnerships we have 
established with our public institutions, 
universities, civil society organizations, 
and international stakeholders, we will 
continue to promote development models 
that create lasting impact.

birliği ortağı olmayı hedefliyoruz. Bu doğrultuda kamu kurumlarımız, 
üniversitelerimiz, sivil toplum kuruluşlarımız ve uluslararası paydaş-
larımızla kurduğumuz iş birliklerini daha da güçlendirerek, kalıcı etki 
oluşturan kalkınma modellerini yaygınlaştırmaya devam edeceğiz

Balkanlar, Afrika ve Orta Doğu’da da önemli çalışmalar yürü-
tüyorsunuz. Bu bölgelerde öncelikli çalışma alanlarınız nelerdir?

TİKA olarak her coğrafyanın kendine özgü ihtiyaçlarını ve kal-
kınma önceliklerini dikkate alıyor, tek tip bir yaklaşım yerine ülke 
odaklı ve ihtiyaca dayalı kalkınma modeli benimsiyoruz. Amacımız, 
yalnızca mevcut ihtiyaçlara çözüm üretmek değil; ülkelerin kendi 
insan kaynağını ve kurumsal kapasitesini güçlendirerek sürdürü-
lebilir kalkınmaya katkı sağlamaktır.

Balkanlar, ortak tarihimiz ve kültürel bağlarımız nedeniyle bizim için 
özel bir yere sahip. Bölgede eğitim, sağlık, tarımsal kalkınma, kurum-
sal kapasite geliştirme ve sosyal kalkınma projelerinin yanı sıra ortak 
kültürel mirasın korunmasına yönelik restorasyon çalışmalarına büyük 
önem veriyoruz. Restorasyon projelerini yalnızca tarihî eserleri ayağa 
kaldıran çalışmalar olarak değil, ortak hafızayı yaşatan ve ülkelerimiz 
arasındaki gönül bağlarını güçlendiren yatırımlar olarak görüyoruz.

You are also carrying out significant work in the Balkans, Africa, 
and the Middle East. What are your priority areas of work in these 
regions?

As TİKA, we take into account the unique needs and devel-
opment priorities of each region, adopting a country-specific 
and needs-based development model rather than a one-size-
fits-all approach. Our goal is not merely to provide solutions 
to current needs but to contribute to sustainable development 
by strengthening countries’ human resources and institutional 
capacity.

The Balkans hold a special place for us due to our shared his-
tory and cultural ties. In the region, we place great importance 
on projects in education, health, agricultural development, in-
stitutional capacity building, and social development, as well 
as restoration efforts aimed at preserving our shared cultural 
heritage. We view restoration projects not merely as efforts to 
restore historical monuments, but as investments that keep our 
shared memory alive and strengthen the bonds of friendship be-
tween our countries.
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Afrika’da ise üretim odaklı kalkınma yaklaşımını esas alı-
yoruz. Tarımsal üretimin geliştirilmesi, gıda güvenliği, 
temiz suya erişim, sağlık sistemlerinin güçlendirilmesi, 
mesleki eğitim, kadın girişimciliğinin desteklenmesi ve 
gençlerin istihdamına katkı sağlayacak projeler öncelikli 
çalışma alanlarımız arasında yer alıyor. Amacımız, yerel 
üretimi ve ekonomik dayanıklılığı artırarak toplumların 
kendi kalkınma süreçlerini sürdürebilecek kapasiteye 
ulaşmalarına katkı sunmaktır.

Orta Doğu’da ise savaş ve insani krizlerden etkilenen 
toplumların yeniden ayağa kalkmasına katkı sağlayacak 
projeler yürütüyoruz. Sağlık ve eğitim altyapısının reha-
bilitasyonu, temiz suya erişim, sosyal hizmetlerin güçlen-
dirilmesi ve yeniden yapılanma çalışmalarının yanında, 
ortak kültürel mirasın korunmasına yönelik projeleri de 
sürdürüyoruz. Bu kapsamda Suriye’deki Halep Adiliye 
Camii’nin restorasyonu ile Ürdün’de Hicaz Demiryolu Mü-
zesi Projesi önemli çalışmalarımız arasında yer alıyor. 
Ayrıca Gazze, Filistin, Suriye ve Lübnan’da hem insani 
ihtiyaçların karşılanmasına hem de uzun vadeli kalkınmayı 
destekleyecek projelerin hayata geçirilmesine yönelik 
çalışmalarımıza devam ediyoruz.

In Africa, we adopt a production-oriented approach to 
development. Projects aimed at enhancing agricultural 
production, ensuring food security, providing access to 
clean water, strengthening health systems, promoting 
vocational training, supporting women’s entrepreneur-
ship, and contributing to youth employment are among our 
priority areas of work. Our goal is to help communities build 
the capacity to sustain their own development processes 
by increasing local production and economic resilience.

In the Middle East, we are implementing projects that 
will help communities affected by war and humanitarian 
crises get back on their feet. In addition to the rehabili-
tation of health and education infrastructure, access to 
clean water, the strengthening of social services, and 
reconstruction efforts, we are also carrying out projects 
aimed at preserving our shared cultural heritage. In this 
context, the restoration of the Adiliye Mosque in Aleppo, 
Syria, and the Hijaz Railway Museum Project in Jordan are 
among our key initiatives. Furthermore, we continue our 
efforts in Gaza, Palestine, Syria, and Lebanon to implement 
projects that address both immediate humanitarian needs 
and support long-term development.

Bütün bu çalışmalarda temel yaklaşımımız; dost ve kardeş ülkelerle 
eşit ortaklık anlayışı içinde hareket ederek, Türkiye’nin bilgi ve tec-
rübesini paylaşmak, yerel kapasiteyi güçlendirmek ve sürdürülebilir 
kalkınmaya kalıcı katkılar sunmaktır

Gençlerin ve gönüllülerin TİKA projelerine katkı sunabileceği 
mekanizmalar bulunuyor mu? Uluslararası kalkınma alanında 
kariyer hedefleyen gençlere hangi tavsiyelerde bulunursunuz?

Gençlerin enerjisini, vizyonunu ve dinamizmini uluslararası kal-
kınma çalışmalarının en önemli gücü olarak görüyoruz. Bu nedenle 
gençlerimizin uluslararası kalkınma alanını yakından tanıyabilecekleri 
ve sahada deneyim kazanabilecekleri mekanizmalar oluşturmayı 
önemsiyoruz. Üniversitelerimiz ve sivil toplum kuruluşlarımızla iş 
birliği içinde yürüttüğümüz Tecrübe Paylaşım Programı, Kalkınma 
Elçileri Programı, staj programları ve eğitim faaliyetleri sayesinde 
gençlerimiz farklı ülkelerde saha deneyimi kazanıyor, farklı kültürleri 
tanıyor ve kalkınma projelerine doğrudan katkı sunma imkânı buluyor.

Uluslararası kalkınma alanında kariyer hedefleyen gençlere 
tavsiyem; yabancı dil becerilerini geliştirmelerinin yanında uluslara-
rası ilişkiler, kalkınma ekonomisi, proje yönetimi ve farklı kültürler 
konusunda da kendilerini sürekli geliştirmeleridir. Ancak bunlar-
dan da önemlisi, sahayı tanımaları ve farklı toplumların ihtiyaçla-
rını yerinde gözlemlemeleridir. Çünkü kalkınma iş birliği yalnızca 
teorik bilgiyle değil; empati kurabilen, farklı kültürleri anlayabilen, 
analitik düşünebilen ve çözüm odaklı yaklaşım geliştirebilen insan 
kaynağıyla güç kazanır.

TİKA da 1992 yılında kurulmuş, görece genç bir kurum olarak 
sürekli kendini yenileyen ve gençlerin fikirlerinden beslenen bir 
yapıya sahip. Genç gönüllülerimizin sahada edindikleri deneyimlerin 
hem onların kişisel gelişimlerine hem de kurumumuzun uluslararası 
kalkınma çalışmalarına önemli katkılar sağladığına inanıyoruz. Biz 
de bu doğrultuda gençlerin vizyonunu destekleyen, onları sahayla 
buluşturan ve küresel ölçekte sorumluluk almalarını teşvik eden 
programlarımızı geliştirmeye devam edeceğiz.

Bu alan, farklı disiplinleri bir araya getiren, kültürel farkındalık, daya-
nışma ve ortak çözüm üretme anlayışını gerektiren dinamik bir çalışma 
alanıdır. Kendini bu yönde geliştiren gençlerimizin hem ülkemizin ulus-
lararası kalkınma vizyonuna hem de dünyanın farklı coğrafyalarındaki 
insanların hayatına anlamlı katkılar sunacağına yürekten inanıyorum.

Our fundamental approach in all these efforts is to act in a spirit of 
equal partnership with friendly and sister nations, sharing Türkiye’s 
knowledge and experience, strengthening local capacity, and making 
lasting contributions to sustainable development.

Are there mechanisms through which young people and volun-
teers can contribute to TİKA projects? What advice would you give 
to young people aiming for a career in international development?

We view the energy, vision, and dynamism of young people as the 
most important driving force behind international development efforts. 
For this reason, we prioritize creating mechanisms that allow our youth 
to gain a close understanding of the international development field 
and acquire hands-on experience in the field. Through the Experience 
Sharing Program, the Development Ambassadors Program, internship 
programs, and training activities that we carry out in collaboration with 
our universities and civil society organizations, our young people gain 
field experience in different countries, learn about different cultures, 
and have the opportunity to contribute directly to development projects.

My advice to young people aiming for a career in international 
development is that, in addition to improving their foreign language 
skills, they should continuously develop their knowledge in inter-
national relations, development economics, project management, 
and cross-cultural understanding. However, even more important 
than these is gaining firsthand knowledge of the field and observ-
ing the needs of different societies on the ground. This is because 
development cooperation is strengthened not only by theoretical 
knowledge but also by human resources capable of empathizing, 
understanding different cultures, thinking analytically, and devel-
oping solution-oriented approaches.

Established in 1992, TİKA is a relatively young organization that 
continuously renews itself and draws inspiration from the ideas of 
young people. We believe that the experiences our young volunteers 
gain in the field make significant contributions to both their personal 
development and our agency’s international development efforts. In 
this vein, we will continue to develop programs that support young 
people’s vision, connect them with the field, and encourage them to 
take on responsibilities on a global scale.

This field is a dynamic area of work that brings together different 
disciplines and requires cultural awareness, solidarity, and a commit-
ment to finding shared solutions. I wholeheartedly believe that our 
young people, as they develop themselves in this direction, will make 
meaningful contributions both to our country’s vision for international 
development and to the lives of people in different parts of the world.
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Restoration of Historic Monuments in Local Governance

BELEDİYECİLİKTE TARİHÎ ESER 
RESTORASYONLARI
Tarihî eser restorasyonları, şehirlerin kültürel hafızasını koruyarak 
geçmiş ile gelecek arasında sürdürülebilir bir köprü kuran 
belediyecilik anlayışının en görünür uygulama alanlarından biridir. 

The restoration of historic monuments is one of the most visible applications of 
a local governance approach that preserves cities’ cultural memory and builds a 
sustainable bridge between the past and the future.
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Historical structures that shape a city’s identity do more than simply 
bear the traces of the past; they also ensure that social memory 
remains alive. Restoration projects carried out by municipalities 
play a critical role in preserving this heritage and passing it on to 
future generations. Initiatives in historic cities such as Konya, Bursa, 
and Samarkand make it possible to rebuild cultural continuity and 
urban aesthetics.

REVITALIZING CULTURAL HERITAGE IN KONYA
As one of the cities where the Seljuk heritage is most strongly felt, 
Konya serves as a significant example in the restoration of historical 
monuments. Through projects led by the Metropolitan Municipality, 
cemetery areas, mausoleums, and various monumental structures 
have been meticulously restored. The uncovering of historical struc-
tures in the city center has both increased tourism potential and 
strengthened the local community’s sense of cultural belonging. 
These restorations are viewed not merely as physical repairs but 
also as the reconstruction of historical consciousness.

PRESERVING OTTOMAN 
TRACES IN BURSA
Bursa possesses a rich historical heritage due to its status as the 
Ottoman Empire’s first capital. Under restoration projects led by 
the municipality, mosques, caravanserais, and historic structures 
have been repurposed and returned to the city. In particular, re-
construction efforts on structures that had been destroyed have 
not only ensured cultural continuity but also enhanced the city’s 
aesthetic appeal. The initiatives in Bursa stand as one of the finest 
examples of how the historic fabric can be preserved in harmony 
with modern urban life.

THE REINTERPRETATION OF CULTURAL 
HERITAGE IN SAMARKAND
Samarkand, as one of the most important centers of the Silk Road, 
attracts international attention for its historical monument restora-
tions. Structures such as the Imam al-Bukhari complex have been 
reopened to visitors following comprehensive restorations. These 
efforts signify not only physical renewal but also the reinterpreta-

Kentlerin kimliğini oluşturan tarihî yapılar, yalnızca geçmişin 
izlerini taşımakla kalmaz, aynı zamanda toplumsal hafızanın 
canlı kalmasını sağlar. Belediyelerin yürüttüğü restorasyon 
çalışmaları ise bu mirasın korunarak gelecek nesillere aktarıl-
masında kritik bir rol üstlenir. Konya, Bursa ve Semerkant gibi 
köklü şehirlerde yürütülen çalışmalar, kültürel sürekliliğin ve 
şehir estetiğinin yeniden inşasını mümkün kılmaktadır. 

KONYA’DA KÜLTÜREL MIRASIN 
YENIDEN CANLANDIRILMASI
Konya, Selçuklu mirasının yoğun olarak hissedildiği şehirler-
den biri olarak tarihî eser restorasyonlarında önemli bir örnek 
teşkil etmektedir. Büyükşehir Belediyesi tarafından yürütülen 
çalışmalarla mezarlık alanları, türbeler ve çeşitli anıtsal yapılar 
titizlikle restore edilmiştir. Kentin merkezinde yer alan tarihî 
dokuların gün yüzüne çıkarılması hem turizm potansiyelini 
artırmış hem de yerel halkın kültürel aidiyet duygusunu güç-
lendirmiştir. Yapılan restorasyonlar, yalnızca fiziksel onarım 
değil, aynı zamanda tarihsel bilincin yeniden inşası olarak de-
ğerlendirilmektedir. 
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BURSA’DA OSMANLI İZLERININ 
KORUNMASI 
Bursa, Osmanlı’nın ilk başkenti olması nede-
niyle zengin bir tarihî mirasa sahiptir. Belediye 
tarafından yürütülen restorasyon projeleri 
kapsamında camiler, hanlar ve tarihi yapılar 
yeniden işlevlendirilerek kente kazandırılmış-
tır. Özellikle yıkıma uğrayan yapılar üzerinde 
yapılan rekonstrüksiyon çalışmaları, kültürel 
sürekliliği sağladığı gibi şehir estetiğini de güç-
lendirmiştir. Bursa’daki uygulamalar, tarihî do-
kunun modern kent yaşamıyla uyumlu şekilde 
korunabileceğinin en güzel örneklerindendir. 

SEMERKANT’TA KÜLTÜREL MIRASIN 
YENIDEN YORUMLANMASI
Semerkant, İpek Yolu’nun en önemli merkez-
lerinden biri olarak tarihî eser restorasyonla-
rında uluslararası ölçekte dikkat çekmektedir. 
Özellikle İmam el-Buhari kompleksi gibi yapılar 
kapsamlı restorasyonlarla yeniden ziyarete 
açılmıştır. Bu çalışmalar, fiziksel yenilenme 
yanında bilim, maneviyat ve kültürel mirasın 
yeniden yorumlanması anlamına da gelmek-
tedir. Şehir, tarihî eserlerini korurken aynı za-
manda küresel kültür turizminin de önemli 
merkezlerinden biri hâline gelmiştir. 

BELEDIYECILIKTE 
RESTORASYONUN ÖNEMI 
Tarihî eser restorasyonları, belediyeciliğin 
altyapı ve hizmet üretimiyle sınırlı olmadığı-
nın ne somut kanıtıdır. Belediyecilik, kültürel 
sürdürülebilirliğin de temel bir parçasıdır. Bu 
çalışmalar, şehirlerin marka değerini yüksel-
tirken yerel ekonomiye turizm yoluyla katkı 
sağlar. Ayrıca toplumsal hafızanın korunması, 
kentlilik bilincinin gelişmesine yardımcı olur. 
Belediyeler bu süreçte hem koruyucu hem de 
yeniden işlevlendirici bir rol üstlenerek geç-
miş ile geleceği buluşturan stratejik aktörler 
hâline gelir.

tion of science, spirituality, and cultural heritage. 
While preserving its historical monuments, the 
city has also become one of the key hubs of global 
cultural tourism.

THE IMPORTANCE OF RESTORATION IN 
MUNICIPAL GOVERNANCE
The restoration of historical monuments serves 
as concrete evidence that municipal governance 
is not limited to infrastructure and service provi-
sion. Municipal governance is also a fundamen-
tal component of cultural sustainability. These 
efforts enhance a city’s brand value while con-
tributing to the local economy through tourism. 
Additionally, the preservation of social memory 
helps foster a sense of urban identity. In this pro-
cess, municipalities assume both a protective 
and a revitalizing role, becoming strategic actors 
that bridge the past and the future.
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TARIHÎ ESER 
RESTORASYONLARI, 
BELEDIYECILIĞIN 
ALTYAPI VE HIZMET 
ÜRETIMIYLE SINIRLI 
OLMADIĞININ NE 
SOMUT KANITIDIR.

THE RESTORATION OF 
HISTORIC MONUMENTS 
SERVES AS CONCRETE 
PROOF THAT LOCAL 
GOVERNANCE IS 
NOT LIMITED TO 
INFRASTRUCTURE AND 
SERVICE PROVISION.
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Turkish Unity: From Local to GlobalTurkish Unity: From Local to Global

YERELDEN KÜRESELE YERELDEN KÜRESELE 
TÜRK BİRLİĞİ TÜRK BİRLİĞİ 

Türk dünyasının ortak geleceği sadece 
diplomatik ilişkilerle değil; şehirlerin, kültürlerin 
ve yerel yönetimlerin kurduğu güçlü bağlarla 
şekillenmektedir. Ortak medeniyet mirasını 
geleceğe taşıyacak en önemli güç ise kent 
diplomasisi, sürdürülebilir şehircilik ve insan 
odaklı yerel yönetim anlayışıdır. 

The shared future of the Turkish world is shaped not 
only by diplomatic relations but also by the strong 

bonds forged between cities, cultures, and local 
governments. The most important forces that will 

carry our shared civilizational heritage into the future 
are urban diplomacy, sustainable urban development, 
and a people-centered approach to local governance.

TR

The Turks are a strong, determined, and hard-
working nation that has established some of the 
world’s most ancient civilizations, culturally influ-
enced other nations across the globe, and, in turn, 
been influenced by them. The existence of a great 
Turkish world—as the modern-day remnants of the 
Turkish states established over time on the stage 
of history—is one of the greatest realities of our 
time. The unity established today among Turkish 
states, which share the same roots, cultures, and 
past, is not merely an effort to form an international 
entity but also the reunion of brothers.

FROM COMMON ROOTS TO THE FUTURE
The relationships developing today among the 
Turkish states should not be viewed merely as 
contacts at the diplomatic level. Daily life—en-
riched by human interactions found on the streets, 
in the markets, and in the squares, and crowned 
by cultural encounters—will serve as the main pil-
lars ensuring the permanence of the established 
partnerships. Although the borders of Turkish 
societies—each now an independent state—are 
clearly defined in the political and diplomatic 
spheres, a process is naturally unfolding in which 
the boundaries of the emotional world and socio-
logical divisions are dissolving. For this reason, lo-
cal governments are among the strongest bridges 
connecting the Turkish world to the future.

“City diplomacy”—the most effective force of 
our time—is bringing together many nations with 
different languages, religions, and ethnicities; fos-
tering solidarity through sister-city programs; and 
ushering in a brand-new era of cultural exchange. 
In the Turkish world, commonality, similarity, 
and even identity can be found in nearly all of the 
parameters we have listed; consequently, just 
as water finds its natural course, bonds of unity 
among brothers and sisters are taking shape spon-
taneously.

Today, the cities of the Turkish world are redis-
covering one another, learning from one another, 
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Türkler dünyanın en kadim medeniyetlerini kur-
muş, kültürel olarak yeryüzündeki diğer milletleri 
etkilemiş ve kendisi de etkilenmiş güçlü, azimli 
ve çalışkan bir millettir. Tarih sahnesinde zaman 
içinde kurulmuş olan Türk Devletlerinin günü-
müzdeki bakiyeleri olarak büyük bir Türk dünya-
sının varlığı günümüzün en büyük gerçeklerinden 
biridir. Aynı köklere, kültürlere ve geçmişe sahip 
olan Türk Devletleri arasında bugün tesis edilmiş 
olan birliktelik sadece uluslararası bir oluşum 
çabası değil, aynı zamanda kardeşlerin tekrar 
bir araya gelmesidir. 

ORTAK KÖKLERDEN GELECEĞE
Bugün Türk devletleri arasında gelişen ilişkiler, 
yalnızca diplomatik düzeyde yürüyen temaslar 
olarak değerlendirilmemelidir. Kültürel buluş-
mayla taçlanmış; sokağında, pazarında, meyda-
nında karşılık bulan insani ilişkilerle zenginleşmiş 
olan bir günlük yaşam, kurulan iş birliklerinin kalı-
cı olmasını sağlayacak ana sütunlar olacaklardır. 
Bugün her biri müstakil bir devlet olan Türk top-
lumlarının sınırları siyasi ve diplomatik sahada net 
çizgilerle belirlenmiş olsa da, gönül dünyasının 
ve sosyolojik çizgilerin ortadan kalktığı bir süreç 
kendiliğinden oluşmaktadır. Yerel yönetimler bu 
nedenle Türk dünyasının geleceğe açılan en güç-
lü köprülerinden biridir. 

Kent diplomasisi denilen günümüzün en et-
kili gücü, dili, dini, ırkı farklı olan birçok milleti 
yakınlaştırmakta, kardeş şehir uygulamaları ile 
dayanışma içine almakta, kültürel geçişlerin 
oluştuğu yepyeni bir çağa evrilmektedir. Türk 
dünyasında bu saydığımız parametrelerin hemen 
hemen hepsinde bir ortaklık, benzerlik ve hatta 
aynılık bulunmakta, dolayısıyla suyun akışına uy-
gun yolunu bulması gibi, kardeşler arası birlikler 
de kendiliğinden vücut bulmaktadır.

Türk dünyasının şehirleri bugün yeniden 
birbirini tanımakta, birbirinden öğrenmekte ve 
birlikte üretmektedir. Şehirleşmenin ve tekno-
lojinin ortaya çıkardığı yeni iletişim imkânları, bizi 

BU BIRLIKTELIK VE 
BULUŞMA, YERYÜZÜ 

TARIHI KADAR 
ESKI OLAN ORTAK 

GEÇMIŞTEN GÜÇ ALARAK 
ORTAK BIR GELECEK INŞA 
ETME YOLCULUĞUDUR. 

THIS UNITY AND COMING 
TOGETHER IS A JOURNEY 

TO BUILD A SHARED 
FUTURE, DRAWING 
STRENGTH FROM A 
COMMON PAST AS 

ANCIENT AS THE HISTORY 
OF THE EARTH ITSELF.
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kimliğimizden uzaklaştırmak yerine ortak köklerimizi daha bilinçli 
şekilde keşfetme fırsatı sunmaktadır. Bu husus çok önemlidir. Türk 
dünyasında şehirler arasında gelişmişlik farklarını gidermek, akıllı 
şehirleri kurmak, kültürel merkezleri yaygınlaştırmak, teknolojik 
destekli yönetişim uygulamalarını yaygınlaştırmak, yardımlaşmak 
ve ortaklaşmak konusunda önümüzde müthiş fırsatlar durmaktadır. 

KENT DIPLOMASISI TÜRK DÜNYASININ 
EN GÜÇLÜ KÖPRÜLERINDEN BIRI

Kalkınmışlık düzeyleri farklı olan Türk şehirleri arasında, insanla-
rın her açıdan refahını yükseltecek olan belediyecilik uygulamaları 
yeni dönemde en önemli faaliyet ve fırsat alanları olarak önümüzde 
durmaktadır. 

Yapılan ve yapılacak olan her ortak proje, her bilgi ve teknoloji 
paylaşımı ve her kültürel faaliyet, aslında yüzyıllar önce aynı kervan 
yollarında buluşan, aynı türküleri söyleyen, ortak acılarla yoğrulan 
ve benzer değerleri paylaşan toplumların yürek ve bilek birlikteliği 
için atılmış çok güçlü adımlar olacaktır. Bu birliktelik ve buluşma 
geçmişe dönüş değil, yeryüzü tarihi kadar eski olan ortak geçmişten 
güç alarak ortak bir gelecek inşa etme yolculuğudur.
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and producing together. The new communication opportunities cre-
ated by urbanization and technology offer us the chance to explore 
our common roots more consciously, rather than distancing us from 
our identities. This point is of great importance. We face tremen-
dous opportunities to bridge development gaps between cities in the 
Turkish world, build smart cities, expand cultural centers, promote 
technology-supported governance practices, and foster cooperation 
and collaboration.

URBAN DIPLOMACY: ONE OF THE  
TURKISH WORLD’S STRONGEST BRIDGES

Among Turkish cities with varying levels of development, municipal 
practices that will enhance people’s well-being in every respect stand 
before us as the most important areas of activity and opportunity in 
this new era.

Every joint project undertaken or to be undertaken, every exchange 
of knowledge and technology, and every cultural activity will, in fact, be 
a powerful step toward the unity of hearts and strength of these soci-
eties—societies that met centuries ago on the same caravan routes, 
sang the same folk songs, were forged by shared sorrows, and share 
similar values. This unity and coming together is not a return to the 
past, but a journey to build a shared future by drawing strength from 
a common history as ancient as the history of the earth itself.
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ORTAK MEDENIYET UFKU İÇIN 
YEREL YÖNETIMLERIN ROLÜ

Önümüzdeki dönemde Türk devletleri arasındaki yerel yönetim 
iş birliklerinin, sürdürülebilir kalkınma ilkeleri ile güçlenmiş şehircilik 
projelerinin, ortak ve özgün kültürel miras çalışmalarının, teknolojik 
yardımlaşmaların daha da güçlenmesi, yalnızca şehirlerimizin ge-
lişmesine değil, aynı zamanda Türk dünyasının ortak bir medeniyet 
ufku oluşturmasına katkı sağlayacaktır. 

Türk dünyası önünde, geçmişten aldıkları güçle, güçlenmiş ve 
değer üreten bir yapı kurma imkânı bulunmaktadır. Uluslararası 
arenada var olan iş birlikleri ile kopmayan, küresel dünyaya pro-
jeler üreten, kültürel değerlerini evrensel idrakin önüne koyabilen 

THE ROLE OF LOCAL GOVERNMENTS 
IN SHAPING A SHARED CIVILIZATIONAL HORIZON

In the coming period, the further strengthening of local govern-
ment cooperation among Turkish states, urban development projects 
reinforced by the principles of sustainable development, joint and 
unique cultural heritage initiatives, and technological collaboration 
will contribute not only to the development of our cities but also to 
the formation of a shared civilizational horizon for the Turkish world.

The Turkish world has the opportunity to build a structure that is 
strengthened by the power drawn from the past and capable of generat-
ing value. Everyone will be pleased with a brand-new unity that remains 
connected to existing international collaborations, produces projects 
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ŞIMDININ VE GELECEĞIN TÜRK ŞEHIRLERI, 
TEKNOLOJIYI ÜRETEN ANCAK ONUN ESIRI OLMAYAN, 
MODERNLEŞIRKEN TARIHÎ KIMLIĞI KORUYAN VE 
INSANI MERKEZE ALAN ŞEHIRLER OLMALIDIR.

THE TURKISH CITIES OF TODAY AND TOMORROW 
MUST BE CITIES THAT PRODUCE TECHNOLOGY 
WITHOUT BECOMING ITS SLAVES, THAT PRESERVE 
THEIR HISTORICAL IDENTITY WHILE MODERNIZING, 
AND THAT PLACE PEOPLE AT THE CENTER.
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yepyeni bir birliktelikten herkes memnun kalacaktır. İstikameti 
bu yönde belirlemek, ilişkileri bu doğrultuda güçlendirmek Türk 
dünyasını oluşturan devletlerin ve yerel yönetimlerin en başarılı 
olacağı konulardan biridir.

Çünkü bizleri aynı tarafta buluşturan yalnızca tarih ve kültür 
değildir. Bizi asıl birleştiren, geçmişten gelen ilhamla geleceği bir-
likte kurma irademizdir. Türk dünyasının şehirleri, bu ortak iradenin 
en güçlü temsilcileri olarak yeni yüzyılda kardeşlik, dayanışma ve 
ortak kalkınma yolunda yürümeye devam edecektir. Sadece kendi 
iş birlikleri ile yetinmeyen, küresel dünyanın kent diplomasisi gücü 
ile buluşabilen ve orada temsil edilen bir Türk Dünyası, geleceğe 
dair yeryüzünün söz söyleyen en etkili dinamiklerinden olacaktır.

KIMLIĞINI KORUYAN ŞEHIRLER, GÜÇLÜ MEDENIYETLER
Türk dünyasının birlikteliğinde şehircilik uygulamalarının önemini 

vurgularken, bu uygulamaların genel çerçevesinin günün ihtiyaçla-
rına cevap verirken sosyokültürel açıdan bir örnek teşkil etmesinin 
gerekliliğini de belirtmek gerekmektedir. Küresel dünyanın günü-
müzde yaşadığı en büyük sorunlardan biri, negatif yönde ayrışan, 
teknolojinin kültürleri yozlaştırdığı, özellikle yeni neslin adeta esir 
olduğu kimliksizleşme tehlikesidir. Hatta bu durum dünyada tehlike 
olmaktan çıkmış birer vaka hâline gelmeye başlamıştır. 

Şunu hiçbir zaman unutmamak gerekir ki milletleri ayakta tutan 
maddi güçten ziyade manevi güçlerdir. Manevi gücün en önemli 
taşıyıcısı kültürlü, ahlaklı ve özünden kopmamış olan insan kimliğidir.

Şimdinin ve geleceğin Türk şehirleri, günümüzün gerektirdiği 
teknolojiyi üreten ve kullanan ancak teknolojinin esiri olmayan, 
modern mimariyi benimseyen ancak tarihî kimliğini kaybetmeyen, 
ekonomik gelişmeyi hedefleyen ancak kapitali değil, insanı mer-
keze koyan şehirler olmalıdır. Akıllı şehir, sağlıklı şehir, yeşil şehir 
uygulamaları ile kadim şehir kültürünün bir araya gelmesi, Türk 
dünyasının şehircilik anlayışına özgün bir karakter kazandıracaktır.

İNSAN MERKEZLI ŞEHIRCILIKLE GELECEĞE
İnsanın olmadığı yer medeniyet barındırmaz. İnsan, Türk dün-

yasının merkeze aldığı temel değerlerden biridir. Günümüzün en 
önemli ihtiyacı nitelikli insan yetiştirmektir. Türk dünyası belediye-
leri, yerel yönetimlerin uygulama pratikleri eşliğinde güzel örnekler 
verecek imkânlara sahiptir.

Tarih bazı toplumlara birliktelik görevi vermektedir. Geçmiş 
zamanlarda bu ödevi başarı ile yerine getirmiş olan toplumların 
günümüze yansıyan eserleri hâlâ canlı ve güçlü birer medeniyet 
kilometre taşlarıdır. Beraber medeniyet kurmak her millete nasip 
olmaz. Bu nasibe mazhar olan Türk Devletlerinin kent diplomasi-
sinin en güzel örneklerini vererek bu gücü kalıcı hâle getireceğine 
inancımız tamdır. 

Çağ, yerel yönetimler zamanıdır. BM Sürdürülebilir Kalkınma 
Amaçları doğrultusunda, iklim değişimine karşı birlikte hareket 
kapsamında, akıllı, sağlıklı, yeşil ve daha yaşanabilir şehirler oluş-
turmak hepimizin ortak ülküsüdür. Bu konuda atılacak her adımın, 
yapılacak olan her çalışmanın yanında olmaya devam edeceğiz.

for the global community, and places its cultural values at the forefront 
of universal understanding. Setting this direction and strengthening 
relations accordingly is one of the areas where the states and local 
governments comprising the Turkish world will be most successful.

Because it is not merely history and culture that bring us together 
on the same side. What truly unites us is our resolve to shape the 
future together, inspired by the past. The cities of the Turkish world, 
as the strongest representatives of this shared will, will continue to 
walk the path of brotherhood, solidarity, and shared development in 
the new century. A Turkish World that does not content itself with its 
own collaborations alone, but is able to connect with the power of 
urban diplomacy in the global arena and is represented there, will be 
one of the most influential dynamics shaping the future of the world.

CITIES THAT PRESERVE THEIR IDENTITY, 
STRONG CIVILIZATIONS

While emphasizing the importance of urban planning practices 
within the unity of the Turkish world, it is also necessary to note that 
the general framework of these practices must serve as a model from 
a sociocultural perspective while addressing the needs of the day. One 
of the greatest challenges facing the global world today is the danger 
of identity loss—a phenomenon driven by negative polarization, where 
technology corrupts cultures and the younger generation, in particular, 
is virtually enslaved by it. In fact, this situation has begun to evolve 
from a global threat into concrete, documented cases.

We must never forget that it is spiritual strength, rather than material 
power, that sustains nations. The most important bearer of spiritual strength 
is human identity—one that is cultured, moral, and rooted in its essence.

The Turkish cities of today and tomorrow must be cities that produce 
and utilize the technology required by the present without becoming its 
slaves; that embrace modern architecture without losing their historical 
identity; and that aim for economic development while placing people—
not capital—at the center. The convergence of “smart city,” “healthy city,” 
and “green city” initiatives with ancient urban culture will impart a unique 
character to the Turkish world’s approach to urban planning.

TOWARD THE FUTURE WITH HUMAN-CENTERED URBANISM
A place without people cannot sustain civilization. People are one 

of the fundamental values at the heart of the Turkish world. The most 
critical need of our time is to cultivate qualified individuals. Municipal-
ities across the Turkish world have the potential to set fine examples 
through the practical applications of local governance.

History entrusts certain societies with the mission of unity. The works of 
societies that successfully fulfilled this mission in the past remain, to this day, 
vibrant and powerful milestones of civilization. Not every nation is blessed 
with the opportunity to build a civilization together. We are fully confident that 
the Turkish states, having been granted this blessing, will make this strength 
permanent by setting the finest examples of urban diplomacy.

This is the era of local governance. In line with the UN Sustainable 
Development Goals and as part of our collective efforts to address 
climate change, creating smart, healthy, green, and more livable cities 
is our shared vision. We will continue to stand by every step taken and 
every initiative undertaken in this regard.

TR ENG

www.tdbb.org.trTÜRK DÜNYASIAKADEMİK PERSPEKTİF  /  ACADEMIC PERSPECTIVE AKADEMİK PERSPEKTİF  /  ACADEMIC PERSPECTIVE

Issue / Sayı: 02 Nisan-Mayıs-Haziran / April-May-June 2026



6160

www.tdbb.org.trTÜRK DÜNYASIKARDEŞ ŞEHİR / SISTER CITY KARDEŞ ŞEHİR / SISTER CITY

Issue / Sayı: 02

TR ENG

Türk dünyasında son yıllarda güçlenen iş birliği anlayışı, yalnızca 
devletler arasında değil, şehirler arasında kurulan kardeşlik bağ-
larıyla da yeni bir boyut kazanıyor. Ortak tarih, kültür ve medeniyet 
mirasını geleceğe taşıyan kardeş şehir protokolleri; yerel yönetim-
ler arasında bilgi paylaşımını artırırken ekonomik, kültürel, eğitim, 
turizm ve sosyal alanlarda kalıcı iş birliklerinin de önünü açıyor. Bu 
anlayış doğrultusunda şehirler arasında kurulan güçlü bağlar, Türk 
dünyasının ortak geleceğini yerelden inşa eden önemli adımlar 
olarak öne çıkıyor.

KARDEŞ ŞEHIRLER YEREL DIPLOMASININ 
GÜCÜNÜ ARTIRIYOR

Bu vizyon doğrultusunda Malatya Büyükşehir Belediye Başkanı 
Sami ER, kardeş şehir ilişkilerini güçlendirmeye ve Türk dünyasıyla 
kurduğu iş birliği ağını genişletmeye yönelik çalışmalarını kararlılıkla 
sürdürüyor. Malatya’nın tarihî ve kültürel birikimini Türk dünyası-
nın farklı şehirleriyle buluşturan bu girişimler, şehir diplomasisinin 
başarılı örnekleri arasında yer alıyor. 

The spirit of cooperation that has been growing in the Turkish 
world in recent years is taking on a new dimension not only through 
ties between states but also through sister-city bonds. Sister city 
protocols, which carry the shared heritage of history, culture, and 
civilization into the future, not only increase knowledge sharing 
among local governments but also pave the way for lasting col-
laborations in economic, cultural, educational, tourism, and social 
spheres. In line with this approach, the strong bonds established 
between cities stand out as important steps in building the shared 
future of the Turkish world at the local level.

SISTER CITIES ENHANCE THE POWER OF LOCAL DIPLOMACY
In line with this vision, Malatya Metropolitan Mayor Sami ER is 

continuing his efforts to strengthen sister city relations and expand 
the network of cooperation he has established with the Turkish 
world. These initiatives, which bring Malatya’s historical and cultural 
heritage together with various cities across the Turkish world, stand 
as successful examples of city diplomacy.

ŞEHIRLER ARASINDA KURULAN GÜÇLÜ BAĞLAR, 
TÜRK DÜNYASININ ORTAK GELECEĞINI YERELDEN 
INŞA EDEN ÖNEMLI ADIMLAR OLARAK ÖNE ÇIKIYOR.

THE STRONG BONDS FORGED BETWEEN CITIES STAND 
OUT AS SIGNIFICANT STEPS IN BUILDING THE SHARED 
FUTURE OF THE TURKISH WORLD AT THE LOCAL LEVEL.

MALATYA’NIN TÜRK DÜNYASINA UZANAN İŞ BIRLIĞI AĞI
Malatya’nın Türk dünyasındaki kardeş şehir ağına en son katılan 

şehir, 2023 yılında Oş oldu. Tarihî İpek Yolu üzerinde bulunan ve 
Türk Dünyası Kültür Başkenti unvanını da taşıyan Oş ile imzala-
nan kardeş şehir protokolü; asırlara dayanan dostluk ve kardeşlik 
bağlarını daha da güçlendirmeyi hedefliyor. Protokol kapsamında 
ekonomik, sosyal, kültürel, sportif, sanatsal ve tarımsal alanlarda 
ortak projeler geliştirilmesi, bilgi ve tecrübe paylaşımının artırılması 
amaçlanıyor.

Malatya’nın önemli kardeş şehirlerinden biri de 2018 yılında 
protokol imzaladığı Buhara. Türk-İslam medeniyetinin en önemli 
merkezlerinden biri olan ve tarihî İpek Yolu’nun kadim durakları 
arasında yer alan Buhara ile Malatya, ortak tarih ve kültürel miras 
temelinde çeşitli kültürel projeleri hayata geçirerek şehirler ara-
sındaki dostluğu güçlendirmeyi sürdürüyor.

2014 yılında Batken ile kurulan kardeş şehir ilişkisi ise özellikle 
yerel yönetim deneyimlerinin paylaşılması ve ticari ilişkilerin gelişti-
rilmesi hedefiyle hayata geçirildi. Bu iş birliği sayesinde belediyecilik 
uygulamalarında karşılıklı tecrübe aktarımı sağlanırken ekonomik 
ilişkilerin geliştirilmesine yönelik çalışmalar da destekleniyor.

Malatya’nın Türk dünyasındaki önemli iş birliklerinden biri de 
2012 yılında Lefke ile imzaladığı kardeş şehir protokolü oldu. Tarım 
ve eğitim alanlarında yürütülen ortak çalışmalar, iki şehir arasında 
bilgi ve deneyim paylaşımını artırırken, ortak kültürel değerlerin 
gelecek nesillere aktarılmasına da katkı sunuyor.

Türk dünyasının farklı coğrafyalarındaki şehirlerle kurduğu kar-
deşlik bağları sayesinde Malatya, ortak kültürün, dayanışmanın ve 
yerel diplomasinin önemli temsilcilerinden biri olmayı sürdürüyor. 
Geliştirilen kardeş şehir ilişkileri, yalnızca şehirler arasındaki dost-
luğu pekiştirmekle kalmıyor; aynı zamanda Türk dünyasında ortak 
kalkınma, kültürel bütünleşme ve sürdürülebilir iş birliği vizyonuna 
da güçlü katkılar sunuyor.

MALATYA’S NETWORK OF COOPERATION  
EXTENDING TO THE TURKISH WORLD

The most recent city to join Malatya’s network of sister cities in 
the Turkish world was Osh in 2023. The sister city protocol signed 
with Osh—located on the historic Silk Road and designated the 
Cultural Capital of the Turkish World—aims to further strengthen 
the bonds of friendship and brotherhood that date back centuries. 
Under the protocol, the goal is to develop joint projects in economic, 
social, cultural, sports, artistic, and agricultural fields, as well as to 
increase the exchange of knowledge and experience.

Another of Malatya’s important sister cities is Bukhara, with 
which it signed a protocol in 2018. Malatya and Bukhara—one of 
the most important centers of Turkic-Islamic civilization and an 
ancient stop along the historic Silk Road—continue to strengthen 
the friendship between the cities by implementing various cultural 
projects based on their shared history and cultural heritage.

The sister city relationship established with Batken in 2014 was 
initiated with the specific goals of sharing local governance experi-
ences and developing commercial ties. Through this collaboration, 
mutual exchange of expertise in municipal practices is facilitated, 
while efforts to strengthen economic relations are also supported.

One of Malatya’s significant partnerships within the Turkish world is 
the sister city protocol signed with Lefke in 2012. Joint initiatives in the 
fields of agriculture and education not only increase the exchange of 
knowledge and experience between the two cities but also contribute 
to passing on shared cultural values to future generations.

Through the sister city ties it has established with cities across different 
regions of the Turkish world, Malatya continues to serve as a key represent-
ative of shared culture, solidarity, and local diplomacy. The sister city rela-
tionships it has developed not only strengthen the friendship between cities 
but also make significant contributions to the vision of shared development, 
cultural integration, and sustainable cooperation within the Turkish world.

The Turkish World Strengthened by Sister City Bridges:  
A Local Diplomacy Initiative from Malatya Toward a Shared Future

KARDEŞ ŞEHİR KÖPRÜLERİYLE GÜÇLENEN 
TÜRK DÜNYASI: MALATYA’DAN ORTAK 
GELECEĞE YEREL DİPLOMASI HAMLESİ

Malatya, Türk dünyasının farklı şehirleriyle kurduğu kardeş şehir ilişkileri sayesinde yerel 
diplomasiyi güçlendirirken; ortak tarih, kültür ve kalkınma vizyonunu ekonomik, sosyal ve 
kültürel iş birlikleriyle geleceğe taşıyan örnek bir model ortaya koyuyor.

By strengthening local diplomacy through sister city relationships with various cities across the 
Turkish world, Malatya is setting an exemplary model for carrying a shared history, culture, and 
vision for development into the future through economic, social, and cultural cooperation.
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The World Is Here: The Ethnospor Culture Festival 
Brought Cultural Heritage Together in Istanbul

DÜNYA BURADA: ETNOSPOR 
KÜLTÜR FESTİVALİ KÜLTÜREL MİRASI 

İSTANBUL’DA BULUŞTURDU

Geleneksel sporlar, kültürel değerler, sanat ve gastronomiyi aynı çatı altında 
buluşturan 8. Etnospor Kültür Festivali, İstanbul Atatürk Havalimanı’nda dünyanın 

farklı coğrafyalarından katılımcıları ağırladı

The 8th Ethnospor Culture Festival, which brought together traditional sports, 
cultural values, art, and gastronomy under one roof, welcomed participants from 

different parts of the world at Istanbul Atatürk Airport

TR ENG

Küreselleşmenin etkisiyle kültürel sınırların gide-
rek silikleştiği günümüzde, toplumların kökleriyle 
bağ kurmasını sağlayan etkinliklerin önemi her 
geçen yıl artıyor. Dünya Etnospor Birliği tarafın-
dan düzenlenen 8. Etnospor Kültür Festivali de 
bu anlayışla İstanbul’da kapılarını açarak gele-
neksel sporları, sanatları ve yaşam kültürlerini 
geniş kitlelerle buluşturdu. “Dünya Burada” mot-
tosuyla gerçekleştirilen festival; farklı ülkelerden 
sporcuları, sanatçıları ve kültür temsilcilerini aynı 
meydanda bir araya getirdi.

GELENEKSEL DEĞERLERIN 
BULUŞMA NOKTASI

Festivalin açılışı, geleneksel gösteriler ve 
mehteran performansları eşliğinde gerçek-
leşirken, organizasyon boyunca ziyaretçilere 
kültürel mirasın farklı yönlerini deneyimleme 
fırsatı sunuldu. Güreş, okçuluk, atlı sporlar ve 
çeşitli geleneksel oyunlar festival programının 
öne çıkan başlıkları arasında yer aldı.

Dünya Etnospor Konfederasyonu Başkanı Bi-
lal Erdoğan, festivalin yalnızca bir spor etkinliği 
değil, aynı zamanda kültürlerin ve ortak hafızanın 
buluştuğu bir platform olduğunu vurguladı. Farklı 
coğrafyalardan gelen katılımcılar sayesinde zi-
yaretçiler, çeşitli gelenekleri yakından tanıma ve 
deneyimleme imkânı buldu.

In today’s world, where cultural boundaries are 
increasingly blurring due to globalization, the 
importance of events that help communities 
reconnect with their roots grows each year. Or-
ganized by the World Ethnosport Union, the 8th 
Ethnosport Culture Festival opened its doors 
in Istanbul with this vision, bringing traditional 
sports, arts, and lifestyles to a wide audience. 
Held under the motto “The World Is Here,” the 
festival brought together athletes, artists, and 
cultural representatives from different countries 
in the same square.

A MEETING POINT FOR 
TRADITIONAL VALUES

The festival’s opening took place amidst tradi-
tional performances and mehteran displays, while 
throughout the event, visitors were offered the 
opportunity to experience various aspects of 
cultural heritage. Wrestling, archery, equestrian 
sports, and various traditional games were among 
the highlights of the festival program.

Bilal Erdoğan, President of the World Ethno-
sport Confederation, emphasized that the festival 
is not merely a sports event but also a platform 
where cultures and shared memory converge. 
Thanks to participants from diverse regions, 
visitors had the chance to closely observe and 
experience various traditions.

FESTIVAL, 
GELENEKSEL SPORLARIN 

YANI SIRA SANAT, 
GASTRONOMI VE 

KÜLTÜREL ETKILEŞIMI 
BIR ARAYA GETIREREK 

ZIYARETÇILERE ÇOK 
BOYUTLU BIR 

DENEYIM SUNDU.

THE FESTIVAL 
OFFERED VISITORS A 

MULTI-DIMENSIONAL 
EXPERIENCE BY 

BRINGING TOGETHER 
TRADITIONAL SPORTS, 

ART, GASTRONOMY, 
AND CULTURAL 

EXCHANGE.
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ÇOCUKLAR VE AILELER İÇIN YAŞAYAN 
BIR KÜLTÜR ALANI

Festivalin merkezinde çocuklar ve aileler yer aldı. Organizasyon 
kapsamında hazırlanan oyun alanları, atölyeler ve sahne etkinlikle-
riyle çocukların kültürel mirasla erken yaşlarda tanışması hedef-
lendi. Geleneksel oyunların ve sporların yeni nesillere aktarılması, 
festivalin en önemli amaçlarından biri olarak öne çıktı.

Katılımcılar yalnızca izleyici olmakla kalmadı; profesyonel eğit-
menler eşliğinde ok atma, at binme ve çeşitli geleneksel sporları 
deneyimleme fırsatı da yakaladı. Böylece kültürel değerler teorik bir 
anlatımın ötesine taşınarak doğrudan deneyimlenebilir hâle getirildi.

24 ÜLKEDEN KÜLTÜREL ZENGINLIK
Festivalde Japonya’dan Kazakistan’a, Azerbaycan’dan Litvan-

ya’ya kadar uzanan geniş bir coğrafyadan gelen kültür temsilcileri 
yer aldı. Geleneksel spor gösterilerinin yanı sıra müzik performans-
ları, el sanatları ve dünya mutfaklarından örnekler ziyaretçilerin 
ilgisini çekti.

Kültür ve Turizm Bakanı Mehmet Nuri Ersoy, organizasyonun 
barış, dayanışma, saygı ve gelenek kavramları üzerine inşa edildi-
ğini belirterek, farklı kültürlerin aynı ortamda buluşmasının ortak 
geleceğe yönelik önemli bir mesaj taşıdığını ifade etti.

KÜLTÜRDEN SAĞLIKLI YAŞAMA UZANAN BIR VIZYON
Festival kapsamında geleneksel sporların fiziksel ve zihinsel 

gelişime katkıları da öne çıkarıldı. Sağlık Bakanı Kemal Memişoğlu, 
ata sporlarının yalnızca kültürel bir miras olmadığını, aynı zamanda 
hareketsiz yaşam alışkanlıklarına karşı güçlü bir farkındalık oluş-
turduğunu vurguladı.

24 Mayıs’a kadar devam eden festival, kültürel mirasın korun-
ması ve gelecek nesillere aktarılması konusunda önemli bir görev 
üstlenirken, farklı kültürleri aynı çatı altında buluşturan uluslararası 
bir kardeşlik ve dayanışma platformu olarak dikkat çekti. Böylece 
İstanbul, birkaç gün boyunca dünyanın kültürel renklerinin buluş-
tuğu önemli bir merkez hâline geldi.

A LIVING CULTURAL SPACE FOR CHILDREN AND FAMILIES
Children and families were at the heart of the festival. Through 

play areas, workshops, and stage events organized as part of the 
festival, the goal was to introduce children to cultural heritage at an 
early age. Passing on traditional games and sports to new genera-
tions emerged as one of the festival’s primary objectives.

Participants did not merely act as spectators; they also had 
the chance to experience archery, horseback riding, and various 
traditional sports under the guidance of professional instructors. 
Thus, cultural values were taken beyond theoretical narration and 
made directly experiential.

CULTURAL RICHNESS FROM 24 COUNTRIES
The festival featured cultural representatives from a wide ge-

ographical range, spanning from Japan to Kazakhstan and from 
Azerbaijan to Lithuania. In addition to traditional sports demon-
strations, music performances, handicrafts, and samples of world 
cuisines drew the visitors’ interest.

Culture and Tourism Minister Mehmet Nuri Ersoy noted that the 
event was built on the concepts of peace, solidarity, respect, and 
tradition, emphasizing that the gathering of different cultures in 
the same setting carries an important message for a shared future.

A VISION SPANNING FROM CULTURE TO HEALTHY LIVING
The festival also highlighted the contributions of traditional 

sports to physical and mental development. Health Minister Ke-
mal Memişoğlu emphasized that traditional sports are not merely 
a cultural heritage but also foster strong awareness against sed-
entary lifestyles.

Running until May 24, the festival took on an important role in 
preserving cultural heritage and passing it on to future generations, 
while also drawing attention as an international platform for broth-
erhood and solidarity that brings different cultures together under 
one roof. Thus, for a few days, Istanbul became a major hub where 
the world’s cultural diversity converged.

TR ENG

FARKLI DILLER VE FARKLI GELENEKLER, 
ETNOSPOR KÜLTÜR FESTIVALI’NDE ORTAK  
BIR KÜLTÜREL HAFIZA ETRAFINDA BULUŞTU.

DIFFERENT LANGUAGES AND TRADITIONS CAME 
TOGETHER AT THE ETHNOSPORT CULTURE 

FESTIVAL AROUND A SHARED CULTURAL MEMORY.
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Kardeş coğrafyamızın parlayan yıldızı Bakü’ye adım attığımız 
ilk andan itibaren, kendimizi yabancı bir diyarda değil, adeta 
evimizde hissettik. “Tek millet, iki devlet” şiarının sadece dip-
lomasi masalarında değil; caddelerden meydanlara, samimi 
bakışlardan ortak dilimize kadar hayatın her alanında ne denli diri 
olduğunu bir kez daha müşahede ettik. Bakü; Hazar’ın rüzgârıyla 
harmanlanmış tarihiyle, geleceğe uzanan modern şehircilik 
hamlelerini muazzam bir ahenkle sunan, Türk dünyasının göz 
bebeği bir başkent olarak bizleri karşıladı.

WUF13 VE KÜRESEL ŞEHIRCILIK VIZYONU
Ziyaretimizin temel vesilesi olan 13. Dünya Kentsel Forumu 

(WUF13), küresel şehircilik vizyonlarının masaya yatırıldığı son 
derece verimli bir platform oldu. Bu devasa organizasyonun 
en dikkat çekici ve ilham verici merkezlerinden biri şüphesiz 
Türkiye COP31 Pavilyonu idi. Çevre, Şehircilik ve İklim Değişik-
liği Bakanımız Sayın Murat Kurum’un bizzat Bakü’de bulunarak 
yürüttüğü yoğun diplomasi ve vizyoner çabaları, Türkiye’nin 

From the very moment we set foot in Baku, the shining star of 
our sister region, we felt not like strangers in a foreign land, but 
as if we were at home. We once again witnessed how vibrant 
the motto “One nation, two states” is—not just at diplomatic 
tables, but in every aspect of life, from streets to squares, from 
sincere glances to our shared language. Baku welcomed us as 
the jewel of the Turkish world—a capital that seamlessly blends 
its history, shaped by the winds of the Caspian Sea, with modern 
urban initiatives reaching toward the future.

WUF13 AND THE GLOBAL URBAN VISION
The 13th World Urban Forum (WUF13), the primary reason for 

our visit, served as an extremely productive platform where global 
urban visions were discussed. One of the most striking and inspiring 
highlights of this massive event was undoubtedly the Türkiye COP31 
Pavilion. The intensive diplomacy and visionary efforts led personally 
by our Minister of Environment, Urbanization, and Climate Change, 
Mr. Murat Kurum, while in Baku, declared Türkiye’s determination 

Historical Travel Notes from the Turkish Homeland: 
Impressions from the Azerbaijan Program

TÜRK YURDUNDAN TARİHİ GEZİ NOTLARI: 
AZERBAYCAN PROGRAMI İZLENİMLERİ

Bakü’de gerçekleştirilen temaslar, Türk 
dünyasının yerel yönetim vizyonunu 
uluslararası şehircilik platformlarında 
daha güçlü ve bütüncül bir yapıya taşıma 
iradesini ortaya koymuştur.

The meetings held in Baku demonstrated the 
commitment to elevate the Turkish world’s 

vision for local governance to a stronger 
and more comprehensive framework within 

international urban planning platforms.

BAKÜ, TARIHÎ MIRASI ILE MODERN ŞEHIRCILIK ANLAYIŞINI AYNI POTADA ERITEN 
GÜÇLÜ BIR TÜRK DÜNYASI BAŞKENTI KIMLIĞI SUNMAKTADIR.
BAKU PRESENTS ITSELF AS A STRONG CAPITAL OF THE TURKISH WORLD, SEAMLESSLY 
BLENDING ITS HISTORICAL HERITAGE WITH A MODERN URBAN PLANNING PHILOSOPHY.

TAHA ZAHID ÖZDEMİR
TDBB Genel Sekreteri / TDBB Secretary General
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çevre dostu şehircilik ve iklim eylemi konusundaki kararlılığını 
tüm dünyaya ilan etti. Sayın Bakanımızın öncülüğünde Bakü’de 
ortaya konan COP31 vizyonu, iklim değişikliğiyle mücadelede 
sadece ülkemiz için değil, tüm Türk dünyası için sürdürülebilir, 
iklim dirençli ve doğayla uyumlu şehirler inşa etme hedefimizin 
güçlü bir manifestosuydu.

Bakanlığımızın bu güçlü küresel vizyonuna, yerel yönetim-
lerimizin eşlik etmesi bizler için ayrı bir gurur kaynağıydı. Dünya 
Birleşmiş Kentler ve Yerel Yönetimler Teşkilatı (UCLG) Başkanı 
ve Konya Büyükşehir Belediye Başkanımız Sayın Uğur İbrahim 
Altay’ın forumda gerçekleştirdiği ufuk açıcı konuşma, yerel yö-
netimlerimizin küresel çaptaki etkisini çarpıcı bir şekilde ortaya 
koydu. Sayın Altay’ın UCLG başkanlığı sürecindeki kapsayıcı 
liderliği ve teşkilattaki adaylık vizyonu, Türk dünyasının kentsel 
politikalarda ne denli öncü bir aktör hâline geldiğinin somut bir 
göstergesidir. Aynı ruhla, Birliğimizin (TDBB) kıymetli üyeleri 
Trabzon ve Gaziantep Büyükşehir Belediye Başkanlarımızın 
da Bakü’de dünya temsilcileriyle bir araya gelmesi, Türkiye’nin 
yerel yönetimlerdeki köklü tecrübesini uluslararası arenaya 
taşıması açısından son derece anlamlıydı.

KURUMSAL ZIYARETLER VE KARDEŞ ŞEHIR İŞ BIRLIKLERI
Forum alanında gururla ziyaret ettiğimiz bir diğer nokta ise 

Özbekistan Pavilyonu oldu. Türk birliğinin kentsel kalkınmadaki 
estetik ve yenilikçi gücünü yansıtan bu alanda, kadim şehrimiz 
Semerkant’ın değerli Belediye Başkanı ile gerçekleştirdiğimiz 
görüşme, kardeş belediyelerimiz arasındaki tecrübe paylaşımını 
kökleştirmek adına stratejik bir adımdı. 

regarding environmentally friendly urban planning and climate action 
to the entire world. The COP31 vision presented in Baku under the 
leadership of our Minister served as a powerful manifesto for our goal 
of building sustainable, climate-resilient, and nature-harmonious 
cities—not only for our country but for the entire Turkish world—in 
the fight against climate change.

The fact that our local governments aligned with this power-
ful global vision of our Ministry was a source of particular pride 
for us. The visionary speech delivered at the forum by Mr. Uğur 
İbrahim Altay, President of the World Organization of United 
Cities and Local Governments (UCLG) and Mayor of Konya Met-
ropolitan Municipality, vividly demonstrated the global impact of 
our local governments. Mr. Altay’s inclusive leadership during his 
tenure as UCLG President and his vision for the organization’s 
future serve as a concrete demonstration of how the Turkish 
world has become a pioneering actor in urban policies. In the 
same spirit, the participation of our Union’s (TDBB) esteemed 
members—the Mayors of Trabzon and Gaziantep Metropolitan 
Municipalities—in Baku alongside global representatives was 
highly significant in terms of bringing Türkiye’s deep-rooted 
experience in local governance to the international stage.

INSTITUTIONAL VISITS AND SISTER CITY COLLABORATIONS
Another highlight we proudly visited at the forum was the 

Uzbekistan Pavilion. In this space, which reflects the aesthetic 
and innovative power of the Turkish community in urban devel-
opment, our meeting with the esteemed Mayor of our ancient 
city, Samarkand, was a strategic step toward deepening the 
exchange of experiences between our sister municipalities.
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Kurumsal diplomasinin güçlendiği bu süreçte Türk Devletleri 
Parlamenter Asamblesi (TÜRKPA) ve Azerbaycan Şehir Bele-
diyeleri Birliği’ne gerçekleştirdiğimiz resmî ziyaretlerde, ortak 
coğrafyamızda yerel yönetimlerin kapasitelerini artıracak pro-
jeleri masaya yatırdık ve TDBB olarak belediyelerimiz arasında 
sarsılmaz bir köprü olma misyonumuzu bir kez daha teyit ettik.

TARIH VE MODERNITENIN BULUŞTUĞU BAKÜ
Şehrin ruhuna dokunduğumuz anlarda ise bizi iki farklı çehre 

karşıladı. Bir yanda modern mimarinin ve yenilikçi şehirciliğin 
en özgün örnekleriyle yükselen dinamik bir Bakü; diğer yanda 
ise adeta zamanın durduğu, her taşında ecdadın izini barındıran 
kadim İçerişehir… 

Tarihi surların ardına saklanmış asırlık yapıları, kervansaray-
ları ve dar sokaklarıyla İçerişehir, kentsel kimliğin ve kültürel 
mirasın nasıl büyük bir asaletle korunabileceğini gösteren canlı 
bir laboratuvar niteliğinde. Taşın hafızasını ve mimari dokuyu 
böylesine hassas bir koruma bilinciyle geleceğe taşımaları, 
tarihi çevre restorasyonu açısından oldukça kıymetli. Surların 
içinde adımlarken karşımıza çıkan 11. yüzyıl eseri Sınıkkale (Mu-
hammed) Camii, Cuma Camii ve muazzam bir planlamaya sahip 
Şirvanşahlar Sarayı, şehrin köklü geçmişine tanıklık ediyor. 

Özellikle Şirvanşahlar külliyesi içerisinde yer alan ve Hal-
vetiye tarikatının büyük manevi önderlerinden Seyid Yahya 
Bakuvi’ye ev sahipliği yapan Halveti Türbesi (Derviş Türbesi), 
manevi iklimiyle bizleri derinden etkiledi. Sekizgen plan şeması, 
kusursuz taş işçiliği ve piramidal kubbesiyle dönemin mimari 
zekâsını yansıtan bu türbe, sadece tasavvufi bir merkez değil, 
aynı zamanda anıtsal korumanın çok başarılı bir örneği. Bakü, 
geçmişin bu köklü mirasını ve tarihi kent dokusunu yapısal bü-
tünlüğü bozmadan koruyarak geleceğin modern kent yapısını 
inşa etmeyi başarmış müstesna bir sentez sunuyor.

Bu verimli gezi, köklerimize olan bağlılığımızı ve Türk dünyasının 
yerel yönetimlerdeki ortak vizyonunu bir kez daha perçinledi. 
Kardeşlik bağlarımızın her geçen gün daha da güçlenmesi te-
mennisiyle, Bakü’den aldığımız bu büyük enerji ve ilhamla, Genel 
Sekreterlik olarak çalışmalarımıza hız kesmeden devam edeceğiz.

During this process of strengthening institutional diplomacy, in our 
official visits to the Parliamentary Assembly of Turkic States (TÜRK-
PA) and the Azerbaijan Union of City Municipalities, we discussed 
projects aimed at enhancing the capacities of local governments in 
our shared region and reaffirmed our mission as the TDBB to serve 
as an unwavering bridge between our municipalities.

BAKU: WHERE HISTORY MEETS MODERNITY
As we touched the soul of the city, two distinct faces greeted 

us. On one side, a dynamic Baku rising with the most unique ex-
amples of modern architecture and innovative urban planning; 
on the other, the ancient Inner City, where time seems to have 
stood still, every stone bearing the traces of our ancestors…

With its centuries-old structures, caravanserais, and narrow 
streets hidden behind historic walls, the Old City serves as a living 
laboratory demonstrating how urban identity and cultural herit-
age can be preserved with great dignity. Their ability to carry the 
memory of stone and the architectural fabric into the future with 
such a sensitive conservation mindset is highly valuable in terms 
of historic environment restoration. As we walk within the walls, 
the 11th-century Sınıkkale (Muhammed) Mosque, the Friday Mosque, 
and the magnificently planned Shirvanshahs’ Palace bear witness 
to the city’s deep-rooted past.

In particular, the Halveti Tomb (Dervish Tomb), located with-
in the Shirvanshahs complex and housing the remains of Seyid 
Yahya Bakuvi—one of the great spiritual leaders of the Halveti 
Order—deeply moved us with its spiritual atmosphere. With its 
octagonal floor plan, flawless stonework, and pyramidal dome, 
this mausoleum reflects the architectural ingenuity of its time; it 
is not only a center of Sufism but also a highly successful example 
of monumental preservation. Baku offers a unique synthesis, 
successfully building the modern urban structure of the future 
while preserving this deep-rooted heritage of the past and the his-
torical urban fabric without compromising its structural integrity.

This fruitful visit has once again reinforced our commitment 
to our roots and the shared vision of the Turkish world in lo-
cal governance. With the hope that our bonds of brotherhood 
will grow stronger with each passing day, and drawing on the 
great energy and inspiration we have gained from Baku, we will 
continue our work without pause as the General Secretariat.

TR

WUF13, TÜRK DÜNYASININ ŞEHIRCILIK VIZYONUNU 
KÜRESEL ÖLÇEKTE GÖRÜNÜR KILAN STRATEJIK BIR 

DIPLOMASI VE IŞ BIRLIĞI ZEMINI OLMUŞTUR.

WUF13 SERVED AS A STRATEGIC PLATFORM FOR DIPLOMACY 
AND COOPERATION, BRINGING THE URBAN PLANNING 

VISION OF THE TURKISH WORLD TO THE GLOBAL STAGE.
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Türk dünyası, tarih boyunca farklı coğrafyalara yayılmış olsa da 
ortak kültürel değerlerini büyük ölçüde korumayı başarmış bir 
medeniyet alanıdır. Bu ortak miras bugün en çok kültür ve sanat 
festivalleri aracılığıyla görünür hâle geliyor. Göçebe yaşamdan 
tarım takvimine, geleneksel sporlardan mevsimsel kutlamala-
ra uzanan geniş bir yelpazede düzenlenen bu etkinlikler hem 
geçmişin izlerini günümüze taşıyor hem de şehirlerin kültürel 
ve turistik açıdan gelişmesine önemli katkılar sunuyor. Özellikle 
Göçebe Oyunları, Etnospor, Nevruz ve Hıdırellez gibi organi-
zasyonlar, Türk dünyasının ortak hafızasını canlı tutarak farklı 
toplumları aynı kültürel zeminde buluşturuyor.

KÜLTÜRÜN ŞEHIRLERLE BULUŞTUĞU NOKTA
Türk dünyası, tarih boyunca geniş coğrafyalara yayılmış güçlü 
bir kültürel mirasın taşıyıcısıdır. Bu mirasın günümüzde en canlı 
şekilde hissedildiği alanlardan biri kültür ve sanat festivalleridir. 
Bu festivaller yalnızca gelenekleri yaşatmakla kalmaz; aynı 
zamanda şehirlerin tanıtımına, turizmine ve uluslararası kültürel 
etkileşime önemli katkılar sağlar. Ortak değerlerin yeniden ha-
tırlandığı bu etkinlikler, geçmiş ile gelecek arasında köprü kurar.

The Turkish world is a cultural sphere that, despite spreading 
across different regions throughout history, has largely pre-
served its shared cultural values. This shared heritage is most 
visibly manifested today through cultural and arts festivals. 
Organized across a broad spectrum—from nomadic life to the 
agricultural calendar, and from traditional sports to seasonal 
celebrations—these events both carry the traces of the past into 
the present and make significant contributions to the cultural 
and tourist development of cities. In particular, events such as 
the Nomadic Games, Ethnosport, Nowruz, and Hıdırellez keep 
the shared memory of the Turkish world alive, bringing different 
societies together on the same cultural ground.

WHERE CULTURE MEETS THE CITY
The Turkish world has been the bearer of a powerful cultural her-
itage spread across vast regions throughout history. One of the 
areas where this heritage is felt most vividly today is cultural and 
arts festivals. These festivals not only keep traditions alive but 
also make significant contributions to city promotion, tourism, and 
international cultural exchange. These events, where shared values 
are rediscovered, bridge the gap between the past and the future.

The Living Face of a Shared Heritage: 
Cultural Festivals in the Turkish World

ORTAK MİRASIN YAŞAYAN YÜZÜ: 
TÜRK DÜNYASINDA KÜLTÜR FESTİVALLERİ

Türk dünyasında düzenlenen kültür festivalleri; Göçebe Oyunları, 
Etnospor, Nevruz ve Hıdırellez gibi gelenekleri yaşatarak hem 
ortak kültürel kimliği güçlendiriyor hem de şehirlerin uluslararası 
tanıtımına önemli katkılar sağlıyor.

Cultural festivals held across the Turkish world—such as the Nomadic 
Games, Ethnosport, Nowruz, and Hıdırellez—keep traditions alive, 
thereby strengthening a shared cultural identity while also making 
significant contributions to the international promotion of cities.

GÖÇEBE OYUNLARI’NDAN 
NEVRUZ’A UZANAN 

KÜLTÜR FESTIVALLERI, 
TÜRK DÜNYASINDA 
HEM ORTAK KIMLIĞI 

GÜÇLENDIRIYOR HEM DE 
ŞEHIRLERIN ULUSLARARASI 

GÖRÜNÜRLÜĞÜNÜ 
ARTIRIYOR.

FROM THE NOMADIC 
GAMES TO NOWRUZ, THESE 

CULTURAL FESTIVALS 
BOTH STRENGTHEN A 

SHARED IDENTITY ACROSS 
THE TURKISH WORLD 

AND ENHANCE THE 
INTERNATIONAL VISIBILITY 

OF CITIES.

GÖÇEBE OYUNLARI: GELENEKTEN 
GELECEĞE
Türk dünyasının en özgün organizasyonların-
dan biri olan Göçebe Oyunları, göçebe yaşam 
kültürünü yeniden görünür kılmayı amaçlar. 
Atlı okçuluk, kök-börü, güreş ve geleneksel 
avcılık gibi sporlar, sadece birer yarışma de-
ğil aynı zamanda tarihsel bir yaşam biçiminin 
sahneye taşınmış hâlidir. Farklı ülkelerden 
katılımcıları bir araya getiren bu oyunlar, ev 
sahipliği yapan şehirlerin kültürel tanınırlığını 
artırırken, bölgesel turizme de güçlü bir ivme 
kazandırır.

ETNOSPOR: KÜLTÜREL SPORLARIN 
MODERN YÜZÜ
Etnospor Festivali, geleneksel sporların mo-
dern dünyada yeniden değer kazanmasını he-
defleyen uluslararası bir etkinliktir. Türkiye 
merkezli olarak düzenlenen festival, okçuluk, 

NOMADIC GAMES: FROM 
TRADITION TO THE FUTURE
One of the most unique events in the Turkish 
world, the Nomadic Games, aims to bring no-
madic lifestyle culture back into the spotlight. 
Sports such as horseback archery, kök-börü, 
wrestling, and traditional hunting are not 
merely competitions but also a reenactment 
of a historical way of life. Bringing together 
participants from different countries, these 
games enhance the cultural recognition of 
the host cities while providing a strong boost 
to regional tourism.

ETHNOSPORT: THE MODERN FACE OF 
CULTURAL SPORTS
The Ethnosport Festival is an international 
event dedicated to revitalizing tradition-
al sports in the modern world. Centered in 
Türkiye, the festival offers a cultural hub 
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matrak, aba güreşi gibi sporların yanı sıra el sanatları, geleneksel 
müzikler ve yerel lezzetlerle zenginleşen bir kültür alanı sunar. 
Bu yönüyle Etnospor, spor ve yaşam kültürünün yeniden keş-
fedildiği bir buluşma noktasıdır. Festivalin düzenlendiği şehirler 
bu sayede kültürel ve ekonomik anlamda hareketlilik kazanır.

NEVRUZ: BAHARIN VE BIRLIĞIN SEMBOLÜ
Nevruz, Türk dünyasında baharın gelişi ve doğanın yeniden 
uyanışı olarak kabul edilen en köklü geleneklerden biridir. Orta 
Asya’dan Anadolu’ya kadar geniş bir coğrafyada kutlanan bu 
bayram; ateşten atlama, geleneksel yemekler ve müziklerle 
renklendirilir. Nevruz, mevsimsel geçişten öte toplumsal bir-
likteliğin ve dayanışmanın sembolüdür. Kutlamaların yapıldığı 
şehirler, bu dönemde kültürel bir buluşma merkezine dönüşür.

HIDIRELLEZ: UMUDUN VE BEREKETIN GÜNÜ
Hıdırellez, özellikle Anadolu ve Balkan coğrafyasında yaygın 
olarak kutlanan bir diğer önemli kültürel gelenektir. Baharın 
gelişiyle birlikte doğayla bütünleşen insanlar dilekler diler, 
ateşten atlar ve çeşitli ritüellerle yeni bir başlangıcı kutlar. 
Hıdırellez, yerel kültürün canlı tutulmasına katkı sağlarken, 
şehirlerin kültürel kimliğini güçlendiren önemli bir unsurdur.

Türk dünyasında düzenlenen kültür festivalleri, ortak geç-
mişi görünür kılarken geleceğe yönelik kültürel bağları da güç-
lendirir. Göçebe Oyunları, Etnospor, Nevruz ve Hıdırellez gibi 
etkinlikler sayesinde şehirler yalnızca birer mekân olmaktan 
çıkar, kültürün yaşandığı ve paylaşıldığı merkezlere dönüşür. 
Bu festivaller, Türk dünyasının ortak sesini dünyaya duyuran 
en güçlü araçlardan biri olmaya devam etmektedir.

enriched with sports like archery, matrak, and aba wrestling, 
alongside traditional crafts, music, and local cuisine. In this 
sense, Ethnosport serves as a meeting point where sports and 
lifestyle culture are rediscovered. The cities hosting the festival 
gain cultural and economic vitality as a result.

NOWRUZ: THE SYMBOL OF SPRING AND UNITY
Nowruz is one of the most deeply rooted traditions in the Turkish 
world, celebrated as the arrival of spring and the reawakening of 
nature. Celebrated across a vast region stretching from Central 
Asia to Anatolia, this festival is enlivened by fire-jumping, tra-
ditional foods, and music. Nowruz is more than just a seasonal 
transition; it is a symbol of social unity and solidarity. The cities 
where the celebrations take place transform into cultural hubs 
during this period.

HIDIRELLEZ: THE DAY OF HOPE AND ABUNDANCE
Hıdırellez is another significant cultural tradition widely cele-
brated, particularly in Anatolia and the Balkans. As spring ar-
rives, people connect with nature, make wishes, jump over fires, 
and celebrate a new beginning through various rituals. Hıdırellez 
contributes to keeping local culture alive while serving as a key 
element in strengthening a city’s cultural identity.

Cultural festivals held across the Turkish world not only 
highlight a shared past but also strengthen cultural bonds for 
the future. Through events such as the Nomadic Games, Et-
nospor, Nowruz, and Hıdırellez, cities transcend their role as 
mere locations and transform into centers where culture is 
lived and shared. These festivals continue to serve as one of 
the most powerful tools for conveying the collective voice of 
the Turkish world to the rest of the globe.

HÂR-I BÜLBÜL ÇIÇEĞI
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